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Samenvatting
Uit onderzoek is gebleken dat leerlingen met een andere moedertaal dan het Nederlands minder goed presteren in het Nederlandse onderwijssysteem dan hun leeftijdsgenoten. School-gerelateerde factoren blijken hiervoor een mogelijke verklaring te bieden. Educatieve uitgaven kunnen de school-gerelateerde factoren beïnvloeden, omdat ze zowel de leerkracht ondersteuning bieden als lesstof aanbieden aan de leerlingen. 
In deze scriptie is er onderzoek gedaan naar de aandacht voor meertaligheid in de educatieve uitgaven van twee Zweedse educatieve uitgeverijen en naar hun evaluatie door Zweedse ervaringsdeskundigen. Er is gekozen om de Zweedse situatie te onderzoeken, omdat Zweden een vergelijkbaar percentage inwoners heeft met een buitenlandse achtergrond als Nederland. Zweden heeft echter betere formele rechten voor leerlingen met een migratieachtergrond. Aan de hand van de resultaten van dit onderzoek kan worden bepaald wat de Nederlandse educatieve uitgeverijen kunnen leren van de Zweedse situatie. 
Het eerste deel van het onderzoek bestaat uit een inductieve analyse van de aandacht voor meertaligheid in de educatieve uitgaven en het tweede deel van het onderzoek bestaat uit een interviewanalyse om de evaluatie van de educatieve uitgaven vast te stellen. In de educatieve uitgaven zijn vijf manieren gevonden om aandacht te besteden aan meertaligheid. Zo is er algemene ondersteuning van alle leerlingen, ondersteuning gericht op leerlingen met een andere thuistaal, meerdere talen in de les, impliciete gelijkwaardigheid en meta-aandacht voor meertaligheid. Aspecten van translanguaging en functioneel meertalig leren werden echter niet teruggevonden in de educatieve uitgaven.
	De evaluatie van de educatieve uitgaven is onderverdeeld in twee delen: bruikbaarheid en waardering. Wat betreft de bruikbaarheid blijkt dat er een aantal maatschappelijke en onderwijskundige uitdagingen zijn die eerst moeten worden opgelost, voordat educatieve uitgaven daadwerkelijk bruikbaar kunnen zijn. Een belangrijk aspect hiervan is meer kennis van en ervaring met meertaligheid bij leraren en ook bij directeuren en het bredere publiek. De ervaringsdeskundigen waardeerden de educatieve uitgaven van Binogi beter dan de uitgaven van NE, voornamelijk vanwege de betere toepasbaarheid van Binogi. 
	Wat betreft de Zweedse situatie blijkt dat het overwinnen van de maatschappelijke en onderwijskundige uitdagingen de prioriteit moet krijgen en dat de lesmethodes op de tweede plek staan. Educatieve uitgeverijen kunnen de aandacht voor meertaligheid in hun lesmethodes ondertussen wel vergroten. Voor de Nederlandse situatie is dit eveneens relevant, omdat wetenschappelijke onderzoekers kunnen nagaan in welke mate er maatschappelijke of onderwijskundige uitdagingen de onderwijspraktijk hinderen en hoe deze kunnen worden opgelost. De Nederlandse educatieve uitgeverijen kunnen daarnaast, geleid door de onderzoeksresultaten, nagaan hoe de aandacht voor meertaligheid kan worden vergroot in hun educatieve uitgaven. Op deze manier kunnen de gelijke leerkansen in het Nederlandse onderwijssysteem verder worden bevorderd voor alle leerlingen. 
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Uit de huidige Nederlandse onderwijsresultaten blijkt dat leerlingen met een andere moedertaal dan het Nederlands minder goed presteren dan hun leeftijdsgenoten (Duarte, 2020). Ook ervaren leerlingen met een andere thuistaal dat zij niet gelijk worden behandeld als hun klasgenoten en minder kansen krijgen om te leren (Duarte, 2020; Gomolla & Radtke, 2009; Kroon & Vallen, 2004). Ze mogen bijvoorbeeld niet hun moedertaal gebruiken in de klas en op school blijkt dat de Nederlandse taal en cultuur meer status heeft dan andere talen of culturen (De Graaf, Delarue & De Coninck, 2019). Voor het zelfvertrouwen en de motivatie van de leerlingen met een andere moedertaal kan dit nadelige gevolgen hebben.
	Een vraag die gesteld kan worden, is: wat is de reden dat leerlingen met een andere thuistaal minder goed presteren en naar verluid niet dezelfde kansen krijgen als hun klasgenoten? Er is vaak gekeken naar leerlinggebonden factoren om deze vraag te beantwoorden, zoals de socio-economische achtergrond van de familie (Duarte, 2020). Uit onderzoek blijkt echter dat ook school-gerelateerde factoren, zoals een Nederlandstalige focus of lage verwachtingen van leraren, een rol kunnen spelen (Duarte, 2020). Een element dat deze laatstgenoemde factoren kan beïnvloeden zijn lesmethodes. Een lesmethode heeft in het onderwijs namelijk twee functies: het ondersteunen van docenten door middel van handleidingen en het aanbieden van lesstof aan de leerlingen (LKCA, 2020). Een educatieve uitgeverij die lesmethodes ontwikkelt maakt keuzes over welke lesstof aan bod komt en op welke manier (Wesseling 2020). 
	In deze scriptie wordt er onderzoek gedaan naar een aantal Zweedse lesmethodes om te zien wat Nederland daarvan kan leren. Zweden heeft een vergelijkbaar percentage inwoners met een buitenlandse achtergrond als Nederland (Statistika centralbyrån, 2021; CBS, 2021). In Zweden zijn er echter officiële rechten opgesteld voor leerlingen met een migratieachtergrond. Zo hebben deze leerlingen recht op moedertaalonderwijs en studiebegeleiding in de moedertaal en is het onder andere mogelijk om een jaar lang extra aandacht te besteden aan het leren van het Zweeds ((Länsstyrelsen, 2020; Skolverket, 2020b; Skolverket 2020c, Skolverket, 2021d). Formeel gezien heeft Zweden dus meer aandacht voor leerlingen met een andere moedertaal dan Nederland. Het ligt in de lijn der verwachting dat deze aandacht voor leerlingen met een andere moedertaal ook zichtbaar is in de onderwijspraktijk. Dat laatste is dan ook wat deze scriptie wil onderzoeken.
	Twee onderzoeksvragen staan in deze scriptie centraal. De eerste onderzoeksvraag gaat in op de aandacht voor meertaligheid in Zweedse educatieve uitgaven. Onder meertaligheid wordt zowel de meta-aandacht voor meertaligheid verstaan als de praktische hulpmiddelen voor leerlingen met een andere moedertaal. De tweede onderzoeksvraag betreft de evaluatie van de educatieve uitgaven en is gesplitst in twee deelvragen. De antwoorden op de onderzoeksvragen willen een bijdrage leveren aan de kennisontwikkeling op het gebied van meertaligheid in het onderwijs. Hieronder volgt de formulering van de onderzoeksvragen:

· Op welke manier is er aandacht besteed aan meertaligheid in Zweedse educatieve uitgaven?
· Hoe worden de educatieve uitgaven geëvalueerd door Zweedse ervaringsdeskundigen?
· Hoe bruikbaar zijn de educatieve uitgaven?
· Hoe worden de educatieve uitgaven gewaardeerd?

In deze scriptie wordt in hoofdstuk 2 een theoretisch kader gegeven voor het onderzoek waarin aandacht wordt besteed aan meertaligheid, meertaligheid in het onderwijs en meertaligheid in een educatieve uitgave. In hoofdstuk 3 wordt vervolgens de methode van het onderzoek beschreven waarna in hoofdstuk 4 de resultaten van het onderzoek en hun intermediaire discussies worden besproken. In hoofdstuk 5 wordt een algemene discussie beschreven van het onderzoek gevolgd door aanbevelingen aan (Nederlandse) educatieve uitgeverijen op basis van dit onderzoek. 
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In dit hoofdstuk wordt het kader geschetst waarbinnen het onderzoek plaatsvindt. Voor het onderzoek is het van belang om een definitie te geven van meertaligheid en om meertaligheid te koppelen aan de Nederlandse en Zweedse onderwijssituatie. Een aspect dat de onderwijssituatie kan beïnvloeden, zijn educatieve uitgaven. Daarom wordt er eveneens een definitie gegeven van een educatieve uitgave en wordt er besproken hoe er aandacht kan worden besteed aan meertaligheid in zo’n uitgave. Uit het geschetste kader vloeien ten slotte de onderzoeksvragen voort. 
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Het concept meertaligheid kent twee aspecten. Aan de ene kant kan het verwijzen naar maatschappelijke of geografische meertaligheid waarbij er meer dan één taal aanwezig is in een bepaald geografisch gebied en aan de andere kant kan er worden verwezen naar individuele meertaligheid waarbij het repertoire van een individu meerdere taalvariëteiten kan bevatten (Duarte, 2020). Op het gebied van het onderwijs, waar er in deze scriptie dieper op in wordt gegaan, is vooral de individuele meertaligheid van belang. Wanneer de term ‘meertaligheid’ wordt gebruikt, zal dan de individuele meertaligheid worden bedoeld.
Veel mensen menen dat iemand pas twee- of meertalig[footnoteRef:2] kan zijn wanneer hij of zij twee of meerdere talen op hetzelfde hoge niveau (moedertaalniveau) beheerst (Wei, 2007). In de praktijk komt het echter niet zo vaak voor dat een persoon twee of meer talen daadwerkelijk op moedertaalniveau beheerst (Nortier, 2009). Wat wel voorkomt is dat mensen verschillende talen in verschillende situaties en op verschillende niveaus gebruiken en beheersen. Thuis wordt er dan bijvoorbeeld in het dialect of de moedertaal gesproken, met vrienden straattaal en op school Standaardnederlands. Volgens de definitie van meertaligheid van de Raad van Europa (2018) is de meertalige competentie van sprekers dan ook variabel, omdat de taalvaardigheid van een spreker per taal of taalvariëteit heel verschillend kan zijn.  [2:  In de rest van de scriptie wordt de term meertaligheid gebruikt om te verwijzen naar zowel tweetaligheid als meertaligheid.] 

	Meertaligheid levert veel voordelen en kansen op juist ook op het gebied van het onderwijs (Duarte, 2020). Chibaka (2018) benoemt dat meertaligen een meta-linguïstisch bewustzijn hebben, dat ze creatief en flexibel denken en dat ze extra carrièremogelijkheden hebben vanwege hun meertaligheid. Ook zijn er volgens Chibaka (2018) drie cognitieve voordelen, zoals een bescherming tegen cognitieve achteruitgang wanneer je ouder bent, betere executieve functies en een betere controle over de eigen impulsen. Als sociale voordelen noemt Chibaka (2018) een intercultureel bewustzijn, minder culturele vooroordelen en het gevoel dat je bij meerdere taalgemeenschappen thuishoort. 
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Hoewel meertaligheid veel voordelen op kan leveren, blijkt in het Nederlandse onderwijs dat leerlingen die thuis een andere thuistaal spreken, minder goed presteren dan leerlingen met het Nederlands als moedertaal (Duarte, 2020). Wat betreft thuistalen, zijn er drie categorieën: leerlingen met het Nederlands of Fries (inclusief dialecten van het Nederlands of het Fries) als thuistaal, leerlingen met een andere Europese taal als thuistaal en leerlingen met een niet-Europese taal als thuistaal (Duarte, 2020). Uit onderzoek blijkt dat leerlingen met het Nederlands als thuistaal gemiddeld significant hoger scoren dan leerlingen met een andere Europese of niet-Europese thuistaal op leesvaardigheid, wiskunde en natuurwetenschappen (Duarte, 2020). Leerlingen met een andere Europese thuistaal scoren gemiddeld weer significant hoger dan leerlingen met een niet-Europese thuistaal op alle domeinen (Duarte, 2020). 
	Daarnaast blijkt uit de literatuur dat meertalige leerlingen vinden dat ze vaker achtergesteld en overgeslagen worden in de klas, dat ze een lager advies krijgen over hun vervolgopleiding, dat ze een lagere beoordeling krijgen voor mondelinge en schriftelijke taaltoetsen en dat ze hogere cijfers nodig hebben om toegelaten te worden tot een academische vooropleiding (havo en vwo) (Duarte, 2020; Gomolla & Radtke, 2009; Kroon & Vallen, 2004).
Als meertaligheid zoveel voordelen oplevert, hoe komt het dan dat meertalige leerlingen op school minder goed presteren in Nederland? Er is vaak geprobeerd om deze vraag te beantwoorden aan de hand van leerlinggebonden factoren, zoals de socio-economische achtergrond van de familie, het opleidingsniveau van de familie, de verwachtingen van de ouders en het taalgebruik binnen de familie (Duarte, 2020). Recent onderzoek ziet echter ook kenmerken in het schoolsysteem die leiden tot institutionele discriminatie van voornamelijk de meertalige leerlingen (Duarte, 2020). Voorbeelden van deze institutionele discriminatie zijn de lage verwachting van docenten, negatieve houdingen ten opzichte van meertalige leerlingen, redeneringen vanuit de tekorten of gebreken van de leerlingen en het gebruiken van labels, weinig vertrouwen in het handelen van de leerlingen, vroege bepaling van het academische niveau van leerlingen, een late schoolstart, segregatie van scholen, eentalig materiaal en het gebrek aan voorbereiding door docenten bij het omgaan met meertaligheid en culturele diversiteit (Duarte, 2020; Gomolla & Radtke, 2009; Andersen & Van de Werfhorst, 2010; Crul & Vermeulen, 2003; Crul & Schneider, 2010; Dronkers et al., 2011; Van de Werfhorst & Mijs, 2010; Van de Werfhorst, 2015). 
Daarnaast ligt in het Nederlandse basisonderwijs de focus op het correct aanleren van het Standaardnederlands (De Graaf er al., 2019). Nederlands is wettelijk vastgelegd als de eerste instructietaal op school (De Graaf et al., 2019). Er zijn op dit moment mogelijkheden om ook in andere talen te leren of les te krijgen, maar vaak gaat dit om talen met een hoge status, zoals het Engels (Nuffic, z.d.). Zo wordt een leerling geprezen wanneer hij/zij Engels gebruikt tijdens een opdracht, terwijl een leerling die een taal met minder status gebruikt, zoals het Berber, straf krijgt (Van Praag et al., 2016). Vanwege de focus op eentaligheid en de institutionele discriminatie zijn er minder leerkansen voor de leerlingen met een andere thuistaal en zullen ze uiteindelijk inderdaad ook minder presteren (Duarte, 2020). Het gaat er dan niet om dat een leerling niet begrijpt hoe je moet optellen of aftrekken, maar de leerling kent de Nederlandse termen voor deze vaardigheden niet (Van Praag et al., 2016). Docenten lijken ook vaak de overtuiging te hebben dat (het gebruiken van) de thuistaal van de leerling het leren van het Standaardnederlands in de weg staat (Masselink, 2020). Uit onderzoek blijkt echter dat het toestaan van de thuistaal in de klas allerlei positieve effecten heeft op zowel de schoolprestaties als het welbevinden van de leerling (Masselink, 2020).
Duarte (2020) noemt dat het van belang is om gelijke kansen te creëren voor alle leerlingen, zodat ook de prestaties van leerlingen met een andere thuistaal omhoog kunnen gaan. Om die gelijke kansen te creëren, is het belangrijk dat de oorzaak van de ongelijkheid tussen leerlingen wordt weggenomen. Op dit moment krijgen de leerlingen namelijk allemaal dezelfde vorm van ondersteuning en wordt er minder gekeken naar de individuele behoeften van de leerlingen, zoals het koppelen van de lesstof aan de moedertaal van de leerlingen. Het zou helpen wanneer er op een systematische manier gelijke kansen worden gecreëerd voor alle leerlingen (Duarte, 2020). 
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Zweedse basisschool
Een Zweedse basisschool ziet er anders uit dan een Nederlandse basisschool. De meeste leerlingen gaan namelijk naar de basisschool wanneer ze zeven jaar oud zijn en ze blijven ook op deze basisschool zolang ze leerplichtig zijn (Skolverket, 2021a). In Zweden duurt de leerplicht negen jaar, dus een Zweedse leerling blijft van zijn of haar zevende tot en met zestiende jaar op de basisschool (Skolverket, 2021a). 
	Daarnaast wordt er pas vanaf jaar 6 (de leerling is dan ongeveer 12 jaar oud) aan het eind van elk semester een beoordeling gegeven voor alle vakken die de leerling heeft gevolgd (Skolverket, 2021a). De beoordeling varieert van A tot en met F, waarbij A tot en met E een goedgekeurd resultaat is en F een niet-goedgekeurd resultaat (Skolverket, 2021a). In de eerste vijf leerjaren krijgen de leerlingen wel een individueel ontwikkelingsplan dat een keer per jaar schriftelijk wordt vastgesteld (Skolverket, 2021a). Dit ontwikkelingsplan bevat zowel beoordelingen als een toekomstgerichte planning. Elke leerling van de basisschool krijgt eveneens ten minste een keer per semester een ontwikkelingsgesprek samen met de leraar en de ouders of voogden van de leerling (Skolverket, 2021a). Tijdens dit ontwikkelingsgesprek worden de kennisontwikkeling, de maatschappelijke ontwikkeling en het algemene welbevinden van de leerling besproken (Skolverket, 2021a). 
	Het personeel van een Zweedse basisschool bestaat uit schoolleiders, groepsleerkrachten, moedertaalleerkrachten, leerkrachten Zweeds als tweede taal, tweetalige klassenassistenten en overig personeel met specifieke taken, zoals interne begeleiders, regionale taalcoördinatoren, mentoren, studie- en loopbaanadviseurs (Hajer, Kootstra & Van Popta, 2018). Al het personeel werkt samen om de leerlingen (met een andere thuistaal/met een migratieachtergrond) gelijke leerkansen te bieden (Skolverket, z.d.-d).

Rechten voor leerlingen met een migratieachtergrond
In Zweden bepalen de Rijksdag en het kabinet het kader van de wet- en regelgeving wat betreft het onderwijs (Skolverket, 2021b). De hoofdverantwoordelijkheid voor de dagelijkse gang van zaken ligt echter bij de gemeente of bij de directeur van een zelfstandige school (Skolverket, 2021b). Om een kader te scheppen wat betreft onderwijs, zijn er een aantal documenten opgesteld door de landelijke overheid (Skolverket, 2021b). Zo bevat de Onderwijswet uit 2010 basisbepalingen aangaande de leerplicht, vervolgonderwijs en andere vormen van onderwijs (Skolverket, 2021b). Daarnaast is de Schoolverordening opgesteld om de betekenis van de Onderwijswet te verduidelijken. Het curriculum beschrijft verder de basisdoelen en richtlijnen van de school en de kennisdoelen van elk afzonderlijk vak. Leraren hebben op grond van hun opleiding wel een grote mate van vrijheid om de beleidsdocumenten zelf te interpreteren en te vertalen naar hun eigen onderwijspraktijk (Skolverket, 2021c). Er is hiervoor gekozen omdat de leraren op deze manier het onderwijs goed kunnen laten aansluiten bij de individuele behoeften van elke leerling en elke groep.
	Hoewel in de Onderwijswet uit 2010 de termen meertaligheid of meertalig onderwijs niet expliciet worden gebruikt, zijn er wel een aantal bepalingen opgenomen die betrekking hebben op meertaligheid (Skolverket, z.d.-a; Sveriges Riksdag, 2010). Zo is de gelijke waarde van alle mensen en het respect en begrip voor ieders intrinsieke waarde een belangrijk aspect van de Onderwijswet (Skolverket, z.d.-a). In lijn daarmee moet alle discriminatie actief worden bestreden door het schoolpersoneel door middel van open discussies en actieve inspanningen (Skolverket, z.d.-a). Daarnaast moet het onderwijs worden aangepast aan de persoonlijke omstandigheden en behoeften van iedere leerling en moet de voortdurende kennisontwikkeling aansluiten bij de achtergrond, eerdere ervaringen en de taal en kennis van de leerling (Skolverket, z.d.-a). Er is eveneens aandacht voor de rol van taal, voor taalbewustwording en taalontwikkeling van de leerlingen, omdat ze kennis moeten opdoen van verschillende Scandinavische talen en van het Scandinavische en Westerse culturele erfgoed. De cultuur, taal, religie en geschiedenis van de nationale minderheden moeten ook worden bestudeerd. Deze aspecten dragen wel bij of kunnen wel bijdragen aan de ruimte voor leerlingen met een andere thuistaal. Daarnaast bestaan ook de vakken moedertaalonderwijs en Zweeds als tweede taal en voor deze vakken zijn er ook curricula (Skolverket, z.d.-b; Skolverket, z.d.-c).
In de overheidsdocumenten zijn ook een aantal rechten opgetekend voor leerlingen met een migratieachtergrond. Zo hebben alle asielzoekende kinderen tot 18 jaar het recht om naar school te gaan onder dezelfde voorwaarden als hun leeftijdsgenoten die al in Zweden wonen (Migrationsverket, 2021, Skolverket, 2020a). En wanneer ze voor hun achttiende levensjaar een opleiding zijn begonnen, mogen ze die na hun achttiende verjaardag afmaken (Migrationsverket, 2021, Skolverket, 2020a). Kinderen aan wie asiel is verleend, moeten eveneens zonder onnodige vertraging naar de basisschool kunnen gaan en dit mag niet later gebeuren dan een maand na aankomst in Zweden (Länsstyrelsen, 2020). Wanneer een kind naar de basisschool gaat, wordt er een onderzoek uitgevoerd naar de kennis en vaardigheden van de leerling (Länsstyrelsen, 2020). Hierbij wordt rekening gehouden met leeftijd, persoonlijke omstandigheden en eventuele voorkennis van de leerling. Om ervoor te zorgen dat er een correct beeld ontstaat, vindt het gesprek plaats in de moedertaal van de leerling, al dan niet met behulp van een tolk. Naar aanleiding van dit onderzoek moet de leerling binnen twee maanden worden geplaatst in een passend leerjaar, het liefst bij leeftijdsgenoten (Sveriges Riksdag, 2010; Skolverket, 2020a). Soms wordt de leerling echter in een leerjaar geplaatst op basis van aanwezige kennis en vaardigheden (Sveriges Riksdag, 2010; Skolverket, 2020a). 
	Daarnaast hebben nieuwaangekomen leerlingen het recht om voor een deel van de tijd in een voorbereidingsklas te worden geplaatst waarin er extra aandacht kan worden besteed aan het leren van Zweeds en andere schoolvakken, zodat de leerling zo snel mogelijk deel kan nemen aan de lessen in de reguliere klas (Länsstyrelsen, 2020). Het precieze programma dat wordt gevolgd in een voorbereidende klas is maatwerk en wordt bepaald door de directeur van de basisschool naar aanleiding van de analyse die wordt uitgevoerd bij aankomst bij de basisschool (Länsstyrelsen, 2020).
	Naast de voorbereidende klas is er ook de mogelijkheid om een voorrangsschema of prioriteitenschema te volgen (Skolverket, 2021d). Dit betekent dat een leerling maximaal één jaar lang meer tijd kan besteden aan Zweeds of Zweeds als tweede taal en minder tijd aan andere vakken. De collegetijd van de leerling blijft wel hetzelfde, maar de tijdsindeling is anders. Voorwaarde bij het volgen van een voorrangsschema is wel dat het schema het de leerlingen niet moeilijker mag maken om aan de kennisvereisten van de andere vakken te voldoen. In de praktijk is het dus soms best een uitdaging om een voorrangsschema op te stellen (Skolverket, 2021d).
	Wanneer een leerling een moedertaal heeft die geen Zweeds is, heeft deze leerling eveneens recht op moedertaalonderwijs (Länsstyrelsen, 2020; Skolverket, 2020b; Skolverket 2020c). Er zijn wel een aantal voorwaarden verbonden aan het recht op moedertaalonderwijs en dit maakt het in de praktijk soms wat lastiger om het moedertaalonderwijs ook daadwerkelijk te realiseren (Länsstyrelsen, 2020; Skolverket, 2020b; Skolverket 2020c). Denk hierbij aan de volgende voorwaarden: een of beide voogden moeten een andere moedertaal hebben dan het Zweeds, de taal moet de dagelijkse communicatietaal zijn van de leerling thuis, de leerling moet al enige basiskennis hebben van de moedertaal, er moeten ten minste vijf leerlingen zijn die recht hebben op moedertaalonderwijs in dezelfde taal, de leerlingen moeten deze taal willen leren en er moet een geschikte leraar zijn. Voor onderwijs in de nationale minderheidstalen Fins, Jiddisch, Meänkieli, Romani Chib en Sami zijn er minder voorwaarden (Skolverket, 2020b).
	Ten slotte hebben alle leerlingen recht op studiebegeleiding in de moedertaal (Skolverket, 2021d). Deze studiebegeleiding is beschikbaar op basis van de behoeften van de leerlingen en heeft geen limiet (Skolverket, 2021d). 

[bookmark: _Toc80032849]Meertaligheid in een educatieve uitgave
[bookmark: _Toc80032850]Wat is een educatieve uitgave?
Een educatieve uitgeverij ontwikkelt lesmethodes voor het onderwijs (Wesseling, 2020). In deze educatieve uitgaven worden keuzes gemaakt over wat er precies aan bod komt en op welke manier. Voor de inhoudelijke keuzes wordt er gebruik gemaakt van het Europees Referentiekader, taaldidactiek, curriculum.nu en bijvoorbeeld doeltaal-examens (Wesseling, 2020). In deze scriptie wordt de volgende definitie voor educatieve uitgave gehanteerd: ‘[E]en samenhangende reeks leerboeken, werkboeken of andere educatieve materialen (bijv. digitale materialen) voor de leerling en handleidingen of andere ondersteunende materialen voor de leerkracht’ (LKCA, 2020, p.1). Op deze manier dienen de lesmethodes twee functies: het ondersteunen van docenten door middel van handleidingen en extra informatie en het aanbieden van lesstof voor leerlingen in diverse vormen. Qua lesstof beslaan methodes vaak de gehele lesstof voor een bepaald vakgebied binnen een schooltype en er is meestal een consequente didactische opbouw en een consequente presentatievorm (LKCA, 2020).

[bookmark: _Toc80032851]Meertaligheid in een educatieve uitgave
Nu is het de vraag hoe er aandacht kan worden besteed aan meertaligheid in een educatieve uitgave. Vanuit eerder onderzoek blijkt dat er verschillende manieren zijn om aandacht te besteden aan meertaligheid: de moedertaal als instructietaal, moedertaalonderwijs, talensensibilisering, translanguaging en functioneel meertalig leren (De Graaf et al., 2019). 
Bij moedertaalonderwijs krijgt een leerling les over de moedertaal. Dit heeft als doel om de taalvaardigheden van de moedertaal te vergroten (De Graaf et al., 2019). Wanneer de moedertaal als instructietaal wordt gebruikt, worden reguliere vakken in de moedertaal onderwezen (De Graaf et al., 2019). Moedertaalonderwijs en de moedertaal als instructie hebben doorgaans te maken met wet- en regelgeving. In Nederland is er bijvoorbeeld de mogelijkheid tot Content and Language Integrated Learning (CLIL), tweetalig onderwijs, drietalig onderwijs of internationale scholen (De Graaf et al., 2019). Om vakken in andere talen te mogen aanbieden moeten scholen wel voldoen aan de vereisten van de Nederlandse Organisatie voor Internationalisering in het Onderwijs (Nuffic, z.d.). Omdat in deze vereisten wordt uitgegaan van de combinatie Nederlands en Engels, is moedertaalonderwijs en de moedertaal als instructietaal niet mogelijk (behalve in Friesland waar ook het Fries is toegestaan). In Zweden is er meer mogelijk op dit gebied, zoals ook blijkt uit de rechten die genoemd zijn in hoofdstuk 2.2. Daarin staat dat moedertaalonderwijs een recht is van leerlingen met een andere moedertaal dan Zweeds. 
	Bij talensensibilisering wordt het bewustzijn van de leerlingen voor verschillende talen en taalvariëteiten gestimuleerd en is er ook ruimte en waardering voor verschillende thuistalen van de leerlingen (De Graaf et al., 2019). Het geven van complimenten in meerdere talen is een voorbeeld van talensensibilisering. Een ander aspect van talensensibilisering is het systematisch vergelijken van talen (De Graaf et al., 2019). Er kunnen klanken, woorden en constructies uit verschillende talen naast elkaar worden gezet om talen te vergelijken. Dit zou bijvoorbeeld kunnen worden vorm gegeven in een klassikale bespreking.
	Bij translanguaging mogen de leerlingen zelf meerdere talen en taalvariëteiten gelijktijdig en naast elkaar gebruiken, zodat ze hun volledige taalrepertoire kunnen aanspreken bij het leren (De Graaf et al., 2019). Het is leerlingen bijvoorbeeld toegestaan om informatie op te zoeken in de moedertaal en deze informatie daarna te verwerken in de doeltaal. 
Functioneel meertalig leren lijkt op translanguaging, maar heeft als verschil dat de leerlingen hierbij expliciet worden gestimuleerd om moedertalen in te zetten in de klas (De Graaf et al., 2019). Zo kunnen leerlingen in groepjes vragen bespreken in hun moedertaal en daarna klassikaal in de doeltaal een verslag geven van deze bespreking. 
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In de vorige paragraaf zijn een aantal voorbeelden genoemd van manieren om aandacht te besteden aan meertaligheid in educatieve uitgaven. Er volgt nu een korte samenvatting van de manier waarop er aandacht is besteed aan meertaligheid in de Nederlandse educatieve uitgaven. In Nederland heeft Curriculum.nu (2020) een aantal voorstellen gemaakt voor de herziening van het curriculum. Een van deze voorstellen heeft betrekking op meertaligheid en cultuurbewustzijn. Het gaat hierbij in het primair onderwijs vooral om dat leerlingen leren en ervaren dat talen, taalvariëteiten en culturen waardevol zijn voor zichzelf en voor anderen (Curriculum.nu, 2020). Daarnaast zijn er een aantal toolboxen ontwikkeld met losstaande lesvormen, zoals het maken van een taalportret van de leerlingen (3M-project, z.d.-a) of het schrijven van een meertalig prentenboek (3M-project, z.d.-b). Deze lesvormen zijn echter niet verwerkt in één lesmodule.
In dit onderzoek wordt nagegaan hoe de Zweedse situatie er op dit gebied uitziet. Het ligt in de lijn der verwachting dat er meer aandacht wordt besteed aan meertaligheid in educatieve uitgaven dan in Nederland, omdat er in Zweden meer regelgeving en expertise is op het gebied van meertaligheid. Het onderzoek bestaat uit twee delen. In het eerste deel wordt er onderzocht hoe er aandacht wordt besteed aan meertaligheid in Zweedse educatieve uitgaven. Onder meertaligheid wordt zowel de meta-aandacht voor meertaligheid verstaan als de praktische hulpmiddelen voor leerlingen met een andere moedertaal. In het tweede deel wordt er onderzocht hoe de educatieve uitgaven worden geëvalueerd door Zweedse ervaringsdeskundigen. Deze evaluatie is opgesplitst in twee delen: de bruikbaarheid van de educatieve uitgaven en de waardering van de educatieve uitgaven. De onderzoeksvragen zijn als volgt geformuleerd:
· Op welke manier is er aandacht besteed aan meertaligheid in Zweedse educatieve uitgaven?
· Hoe worden de educatieve uitgaven geëvalueerd door Zweedse ervaringsdeskundigen?
· Hoe bruikbaar zijn de educatieve uitgaven?
· Hoe worden de educatieve uitgaven gewaardeerd?
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Dit onderzoek bestaat uit twee delen: een onderzoek naar Zweedse educatieve uitgaven en een onderzoek naar de evaluatie van deze uitgaven. De beschrijving van de onderzoeksmethode zal daarom ook in twee delen worden gesplitst.

[bookmark: _Toc80032854]Onderzoeksmethode educatieve uitgaven
Voor het eerste deel van het onderzoek is er een diepgaande analyse gemaakt van de educatieve uitgaven van twee Zweedse educatieve uitgeverijen, NE Nationalencyklopedin AB (vanaf nu NE) en Binogi AB (vanaf nu Binogi). Beide educatieve uitgeverijen maken digitale uitgaven. Er is voor digitale educatieve uitgaven gekozen, omdat het voor educatieve uitgeverijen het eenvoudigste en goedkoopste is om toegang te verlenen tot een digitale educatieve uitgave aan een Nederlandse onderzoeker en omdat een digitale Zweedse tekst makkelijker te vertalen is dan een analoge Zweedse tekst. 
	NE is een digitaal kennisbedrijf dat verschillende diensten aanbiedt. Naast digitale educatieve uitgaven biedt NE ook de toegang tot een encyclopedie, woordenboeken in verschillende talen en kan er extra worden geoefend met begrijpend lezen en luisteren in het Engels, Frans, Spaans, Zweeds en Duits. Ook biedt NE de mogelijkheid om de landen, de religies en het klimaat van de wereld te ontdekken vanuit verschillende perspectieven met behulp van onder andere kaarten en tabellen. De digitale educatieve uitgaven die NE aanbiedt zijn beschikbaar voor alle jaren van de basisschool en een deel van de middelbare school in alle relevante vakken. NE heeft alle educatieve uitgaven geordend op schooljaar waarvoor de educatieve uitgave gebruikt kan worden. Elke educatieve uitgave bestaat uit meerdere hoofdstukken en paragrafen. De paragrafen bevatten alle lesstof voor een enkele les. Elke paragraaf bevat geschreven tekst waarin de lesstof is verwerkt. Deze tekst is geïllustreerd met afbeeldingen, kaarten of diagrammen die vergroot kunnen worden wanneer ze worden aangeklikt. Soms zijn er losstaande tekstvakken die extra informatie of belangrijke informatie bevatten. Aan het eind van de paragraaf volgt er een samenvatting en een quiz waarin de behandelde lesstof getoetst wordt. Soms is er extra materiaal beschikbaar of zijn er verwerkingsopdrachten of docentenondersteuning. Vaak wordt er in deze ondersteuning de relevantie van bepaalde lesstof of opdrachten toegelicht. Ook kunnen er richtlijnen worden gegeven voor een correct antwoord. 
	Binogi is een (online) app die educatieve uitgaven aanbiedt voor de vakken die worden gegeven in de basisschooljaren 6 tot en met 9. De verschillende educatieve uitgaven zijn geordend op type schoolvak. Zo staan alle educatieve uitgaven voor sociale vakken bij elkaar en ook alle educatieve uitgaven voor de exacte vakken. Binnen een educatieve uitgave loopt de moeilijkheidsgraad op naarmate de hoofdstukken vorderen. Een educatieve uitgave kan dus in de jaren 6 tot en met 9 worden gebruikt. Elk hoofdstuk bestaat uit paragrafen en elke paragraaf bevat de lesstof voor een enkele les. Een paragraaf bestaat uit meerdere onderdelen, die niet altijd allemaal aanwezig zijn. De mogelijke onderdelen zijn: een filmpje waarin de lesstof wordt uitgelegd, een beschrijving van de theorie met een samenvatting, een transcript, een conceptenlijst en diverse quizzen. Deze onderdelen worden in de resultatensectie in meer detail beschreven, omdat al deze aspecten van de les ook een onderdeel zijn van de verschillende kenmerken van meertaligheid die terug te vinden zijn in de lesmethodes. 
	Om de digitale educatieve uitgaven goed met elkaar te kunnen vergelijken, is ervoor gekozen om de inhoud van alle educatieve uitgaven die in één schooljaar worden gebruikt met elkaar te vergelijken. Er is gekozen voor leerjaar 6, omdat beide educatieve uitgeverijen uitgaven hebben ontwikkeld voor dit leerjaar en omdat dit leerjaar ook in Nederland binnen het basisonderwijs valt. Voor NE zijn er zeventien educatieve uitgaven vergeleken en voor Binogi dertien. Alle educatieve uitgaven bevatten ten minste drie hoofdstukken, opgedeeld in verschillende paragrafen. 
	In deze educatieve uitgaven is er op een inductieve manier onderzoek gedaan naar de aandacht voor meertaligheid. Alle keren dat er aandacht is besteed aan meertaligheid zijn eerst gemarkeerd en later gecategoriseerd. Deze categorisatie wordt besproken in de resultatensectie. Een overzicht van de categorisatie is eveneens te vinden in bijlage 2. 
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De evaluatie van de educatieve uitgaven is onderzocht aan de hand van een interviewanalyse van interviews met Zweedse ervaringsdeskundigen. Vijf ervaringsdeskundigen hebben deelgenomen aan dit onderzoek. Ervaringsdeskundige 1 ontwikkelt op dit moment scheikundig educatief materiaal, maar heeft hiervoor twintig jaar als basisschooldocent gewerkt. In haar jeugd heeft ze een aantal jaar in Londen gewoond en ze heeft dus ervaring met het leren van een tweede taal. Ervaringsdeskundige 2 is een expert op het gebied van meertaligheid en voordat ze expert was, heeft ze gewerkt als basisschooldocent. Ook zij heeft ervaring met het leren van een tweede taal, omdat ze als volwassene een aantal jaar in Oost-Afrika gewoond heeft. Ervaringsdeskundige 3 is een opleider van docenten voor het volwassenonderwijs. Ook geeft hij een aantal lessen Zweeds als tweede taal. Zelf is hij opgegroeid in Servië en hij heeft dus ervaring in het leren van Zweeds als tweede taal en ook bij het inburgeren in een nieuwe samenleving. Ervaringsdeskundige 4 is een docent Zweeds als tweede taal op een basisschool in Londen. En ervaringsdeskundige 5 werkt op dit moment aan een alfabetiseringsprogramma voor volwassen immigranten, maar heeft hiervoor gewerkt als docent Zweeds als tweede taal op een Zweedse basisschool. 
	Alle ervaringsdeskundigen hadden de keuze om een online gesprek te voeren of om toegestuurde vragen schriftelijk te beantwoorden. Voorafgaand aan de gesprekken zijn richtvragen opgesteld (zie hiervoor bijlage 1). Dit zijn ook de vragen die zijn toegestuurd aan ervaringsdeskundigen die de voorkeur gaven aan een schriftelijke beantwoording van de vragen. Alle online gesprekken zijn met toestemming van de ervaringsdeskundigen opgenomen en na afloop getranscribeerd (zie hiervoor bijlage 3). Daarna is er een analyse uitgevoerd van alle interviews en schriftelijke antwoorden waarbij relevante passages werden gemarkeerd. Deze gemarkeerde passages zijn vervolgens gecategoriseerd op bruikbaarheid en waardering. Bij de bruikbaarheid werd er vooral gekeken naar hoe bruikbaar educatieve uitgaven met aandacht voor meertaligheid zijn binnen de Zweedse context. Bij de waardering werd er onderzocht hoe NE en Binogi werden gewaardeerd en wat belangrijke aspecten zijn om een educatieve uitgave met aandacht voor meertaligheid positief te waarderen. De resultaten van de analyse en categorisatie zijn zichtbaar in hoofdstuk 4. 
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In dit hoofdstuk worden de resultaten van het onderzoek en hun intermediaire discussies besproken. De resultaten zijn verdeeld in twee secties overeenkomend met de twee onderzoeksvragen. 
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De resultaten van het onderzoek naar de educatieve uitgaven van NE en Binogi worden hieronder apart van elkaar besproken.
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De educatieve uitgaven van NE bevatten een aantal kenmerken die van toepassing (kunnen) zijn op het thema meertaligheid. Deze kenmerken kunnen worden verdeeld in vier groepen: algemene ondersteuning, ondersteuning voor leerlingen met een andere thuistaal, impliciete gelijkwaardigheid en meta-uitleg meertaligheid. De kenmerken zullen worden behandeld aan de hand van de vier groepen en in tabel 1 in bijlage 2 is een overzicht te zien van de vakken die in leerjaar 6 worden gegeven en welke kenmerken beschikbaar zijn bij deze vakken.
	De eerste groep bevat kenmerken die ontwikkeld zijn om door alle leerlingen gebruikt te worden. Voor leerlingen met een andere thuistaal zijn deze kenmerken echter ook erg nuttig. De mogelijkheid tot het beluisteren van de tekst is een kenmerk dat valt onder de algemene ondersteuning. Een ander kenmerk is de optie ‘makkelijk te lezen’ waarbij de woordvolgorde en het woordgebruik worden aangepast, zodat de tekst makkelijker te lezen is en de inhoud hetzelfde blijft. Het is eveneens mogelijk om de zoekfunctie te gebruiken om woorden of begrippen in de geschreven tekst op te zoeken. Belangrijke woorden of begrippen kunnen daarnaast ook worden opgezocht in de beschikbare encyclopedie door de woorden te selecteren. Een ander kenmerk dat in deze groep valt zijn tekstinstellingen. Het is bijvoorbeeld mogelijk om de lettergrootte, het lettertype, de letterkleur en de regelafstand aan te passen. Deze tekstinstellingen kunnen behulpzaam zijn bij het lezen en begrijpen van de tekst. De grammatica-instellingen maken het daarnaast mogelijk dat woorden worden opgedeeld in lettergrepen en dat elk zelfstandig naamwoord, werkwoord, bijvoeglijk naamwoord en bijwoord in de tekst wordt gemarkeerd in een verschillende kleur. Ook deze instellingen dragen bij aan het algemene begrip en de leesbaarheid van de tekst. 
	De volgende groep bevat kenmerken die specifiek leerlingen met een andere thuistaal ondersteunen. De leesinstellingen maken het mogelijk om de tekst in zijn geheel te zien of een enkele regel of meerdere regels per keer. Daarnaast kan de optie worden geselecteerd dat er afbeeldingen worden getoond wanneer een woord wordt aangeklikt. Wanneer het woord ‘koe’ staat geschreven, kan de meertalige leerling bijvoorbeeld op dit woord klikken en een plaatje te zien krijgen van een koe. Ook kan de tekst worden vertaald in 103 verschillende talen en taalvariëteiten. Dit kan ofwel woord voor woord ofwel het gehele document in één keer. 
	De derde groep kenmerken betreft de impliciete gelijkwaardigheid van alle leerlingen. Op deze manier hebben alle leerlingen het gevoel dat ze erbij horen en worden geaccepteerd en gewaardeerd zoals ze zijn. Kenmerken die in de lesmethode van NE teruggevonden zijn, zijn het gebruik van buitenlandse namen en afbeeldingen van mensen met een verschillende huidskleur. Wanneer het bijvoorbeeld gaat over het thema ‘gezin’, worden er afbeeldingen getoond van een gezin met een buitenlandse moeder en een Zweedse vader of van een buitenlandse vader en moeder met hun kinderen. 
	In de vierde groep wordt er meta-uitleg gegeven over meertaligheid of over aspecten die passen bij meertaligheid. Zo was er aandacht voor leenwoorden uit verschillende talen in het Zweeds. Ook werd er meerdere keren aandacht besteed aan (nationale) minderheden en minderheidstalen in Zweden. Op deze manier groeit het taalbewustzijn van de leerlingen en leren ze om andere talen ook te waarderen. Daarnaast was er meerdere keren aandacht voor het concept taal. Zo werd er bij het vak Engels nagedacht over wat taal nou eigenlijk is en hoe je een taal het beste kan leren. Door aandacht te besteden aan deze vragen, worden leerlingen zich bewust van het concept taal en van de moeilijkheden en voordelen van het leren/beheersen van meerdere talen. Leerlingen met een andere thuistaal zullen hier zeker over mee kunnen praten. 
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De kenmerken die betrekking hebben op meertaligheid binnen de educatieve uitgaven van Binogi, zijn opnieuw verdeeld in vier groepen. De eerste groep betreft kenmerken die ondersteuning bieden aan leerlingen met een andere thuistaal en de tweede groep gaat over de aanwezigheid van meerdere talen in de les. In de derde groep zijn kenmerken van impliciete gelijkwaardigheid terug te vinden en de vierde groep bevat kenmerken waarbij er meta-uitleg wordt gegeven over meertaligheid en diverse aspecten daarvan. In tabel 2 in bijlage 2 is te zien welke kenmerken van toepassing zijn op welke lesmethode.
	De eerste groep, de ondersteuning voor leerlingen met een andere moedertaal, bevat twee kenmerken. Het eerste kenmerk zijn de verschillende quizzen die aan het eind van elke les beschikbaar zijn. In deze quizzen wordt de kennis van de leerlingen op het gebied van de net behandelde lesstof getoetst. Voor leerlingen met een andere thuistaal is het behulpzaam dat de quizzen in verschillende talen kunnen worden gemaakt. Het aantal talen kan verschillen per les, maar de mogelijke talen zijn: Zweeds, Arabisch, Dari, Engels, Fins, Frans, Duits, Somalisch, Spaans, Tigrinya en Thai. Het tweede kenmerk hoort zowel bij de eerste groep als bij de tweede groep en zal hier besproken worden. Er zijn namelijk uitlegfilmpjes beschikbaar waarin de lesstof uitgelegd wordt. Deze filmpjes zijn beschikbaar in diverse gesproken talen en met ondertiteling in verschillende talen. Opnieuw verschilt het aantal beschikbare gesproken talen en de aanwezige ondertiteling in verschillende talen per les. De mogelijke gesproken talen zijn: Zweeds, Arabisch, Dari, Engels, Fins, Frans, Duits, Somali, Spaans, Thai en Tigrinya. De ondertiteling is beschikbaar in dezelfde talen. De geschreven tekst in de filmpjes is te zien in het Zweeds of in het Engels. 
	De tweede groep bevat kenmerken waardoor er meerdere talen in de les aanwezig zijn. Zoals in de bovenstaande alinea werd beschreven, is het uitlegfilmpje in meerdere gesproken talen en met ondertiteling in verschillende talen mogelijk. De geschreven tekst in de filmpjes is dan weer beschikbaar in het Zweeds of in het Engels. Naast het uitlegfilmpje is er ook een geschreven beschrijving van de lesstof in het Zweeds aanwezig. Ook is er soms een Engels transcript aanwezig van de gesproken tekst in het uitlegfilmpje. Een ander kenmerk in deze groep is de lijst met kernconcepten en hun definitie in het Engels en in het Zweeds. Al deze verschillende kenmerken zorgen voor de aanwezigheid van diverse talen in de les, waardoor elke leerling wisselt tussen en went aan meerdere talen. 
	De kenmerken in de derde groep passen bij het thema impliciete gelijkwaardigheid. Zo zijn er in de filmpjes personen te zien met verschillende huidskleuren en verschillende accenten van bijvoorbeeld het Engels. Ook komen er personen in naar voren met een buitenlandse naam en mensen met verschillende meningen en (politieke) opvattingen of met verschillende religies. De kenmerken in deze groep laten zien dat ieder mens gelijkwaardig is en vooral het gebruik van verschillende accenten van onder andere het Engels past binnen het thema meertaligheid.
	Alle kenmerken in de vierde groep zijn onderdeel van meta-uitleg over (aspecten van) meertaligheid. In een van de lessen was er bijvoorbeeld aandacht voor de diverse aspecten van (im)migratie. De redenen van migratie, zoals vervolging en vluchten, werden genoemd. Ook de geschiedenis van de asielaanvragen in Zweden, de UNHCR (vluchtelingenverklaring), de Zweedse IND en het leren van een nieuwe taal waren onderwerpen die werden behandeld in deze les. In een andere les werd er aandacht besteed aan de diverse minderheidstalen van Zweden. Zo kwam aan bod welke minderheidstalen er zijn, hoelang deze al worden gesproken in Zweden, waarom de talen worden beschermd en welke bescherming en ondersteuning deze talen krijgen. Ook werd de achtergrond van de taalgebruikers en de taalgroepen besproken. Een ander kenmerk is de aandacht voor het begrip taal. ‘Wat is taal eigenlijk en uit welke onderdelen bestaat taal?’ zijn vragen die aan bod kwamen bij dit kenmerk. Door middel van deze meta-uitleg krijgen alle leerlingen meer inzicht in het begrip meertaligheid en haar aspecten.
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De eerste onderzoeksvraag luidt: Op welke manier is er aandacht besteed aan meertaligheid in Zweedse educatieve uitgaven? Uit de voorgaande paragraaf blijkt dat er in de twee onderzochte Zweedse lesmethodes diverse manieren zijn om aandacht te besteden aan meertaligheid. 
	Bij NE zijn er vier groepen te onderscheiden met kenmerken die van toepassing zijn op het thema meertaligheid. Het is hierbij opvallend dat er twee manieren zijn om anderstalige leerlingen te ondersteunen (leesinstellingen en woordenboek), maar dat er geen actieve pogingen worden ondernomen om de leerlingen hun moedertaal te laten gebruiken in de les. Bij Binogi zijn er ook twee hulpmiddelen te onderscheiden voor leerlingen met een andere thuistaal (quiz en uitlegfilmpjes in meerdere talen), maar is er daarnaast ook sprake van de aanwezigheid van meerdere talen in de les.
 	In hoofdstuk 2.3 zijn verschillende manieren besproken waarop meertaligheid aan bod kan komen in educatieve uitgaven. Zo kan de moedertaal als instructietaal worden gebruikt, kan er sprake zijn van talensensibilisering, translanguaging en van functioneel meertalig leren. In de onderzochte educatieve uitgaven lijkt er beperkt sprake te zijn van talensensibilisering wanneer er meta-aandacht wordt besteed aan (diverse aspecten van) meertaligheid. Daarom lijkt het erop dat er in de educatieve uitgaven voornamelijk hulpmiddelen worden geboden aan leerlingen met een andere thuistaal zodat ze op een gelijk niveau komen als hun leeftijdsgenoten. Ze lijken echter niet dezelfde leerkansen te krijgen als hun medeleerlingen, omdat er niet wordt aangesloten bij een taal die de leerlingen met een andere thuistaal goed beheersen. Dit zou kunnen worden gedaan door gebruik te maken van translanguaging of functioneel meertalig leren.
	Een antwoord op de bovenstaande vraag zou dus kunnen zijn dat er aandacht wordt besteed aan meertaligheid door middel van algemene ondersteuning, ondersteuning van leerlingen met een andere thuistaal, impliciete gelijkwaardigheid, meta-uitleg over meertaligheid en meerdere talen in de les. Er worden hierbij vooral hulpmiddelen aangeboden voor leerlingen met een andere thuistaal en er is nog niet zo zeer sprake van gelijke kansen door bijvoorbeeld translanguaging of functioneel meertalig leren. Het is hierbij wel goed om te beseffen dat de educatieve uitgaven van twee Zweedse educatieve uitgeverijen zijn onderzocht en dat dit geen compleet beeld geeft van de educatieve uitgaven van alle Zweedse educatieve uitgeverijen. 

[bookmark: _Toc80032861]Evaluatie educatieve uitgaven
In deze paragraaf wordt de evaluatie besproken van de educatieve uitgaven. De evaluatie is opgesplitst in twee delen, die afzonderlijk van elkaar worden besproken in twee subparagrafen. Het eerste deel behandelt de vraag: ‘Hoe bruikbaar zijn de educatieve uitgaven?’ en betrekt daarbij de Zweedse context. Het tweede deel gaat in op de waardering van de onderzochte educatieve uitgaven door Zweedse ervaringsdeskundigen. 

[bookmark: _Toc80032862]Bruikbaarheid
In deze subparagraaf wordt beschreven hoe bruikbaar educatieve uitgaven met aandacht voor meertaligheid zijn. De verschillende ervaringsdeskundigen gaven aan dat er een aantal maatschappelijke en onderwijskundige uitdagingen zijn die eerst moeten worden overwonnen om de uitgaven echt bruikbaar te laten zijn. Een belangrijk aspect van deze uitdagingen is het gebrek aan kennis van en ervaring met meertaligheid en daarbij komende aspecten. Zo is er meer kennis nodig bij leraren over methodes en manieren waarop er aandacht kan worden besteed aan meertaligheid in de les. De vraag leeft of het goed is om moedertalen te gebruiken in de klas en op welke manier dat zou kunnen. Daarnaast zijn leraren zich soms onvoldoende bewust van het belang van waardering en begrip van de anderstalige leerling. Als een leraar zich inzet om deze leerling echt te begrijpen, dan voelen ze zich veiliger en meer geaccepteerd en zullen ze uiteindelijk ook beter participeren in de lessen. Ervaringsdeskundige 2 geeft in het onderstaande citaat ook weer welke mentale impact onbegrip en onderwaardering kunnen hebben.

‘Children are very adaptable, they are very sensitive, they can sense what is important here, what has high status here, what is popular. They sense this is very much and they adapt to that. So, if they sense that my language, my background is nothing that is valued here, then they adapt and they will stop showing their other identities and that is devastating for them.’

Ook kennis over de manier van toetsing van anderstalige leerlingen is nodig bij leraren. Het kan namelijk zo zijn dat leerlingen het taalgebruik in sommige toetsen niet voldoende begrijpen, waardoor er een verkeerde uitslag uit de toets komt en er ook niet-passende maatregelen genomen worden. Tevens is er bij leraren soms meer kennis nodig over de communicatie met anderstalige ouders. Vragen die er kunnen spelen zijn: wie vertaalt een gesprek tussen ouders en leraren? Is dat een volwassen tweede taaldocent of een volwassen tolk of kunnen de kinderen als tolk fungeren? Veel van deze aspecten van kennisgebrek bij leraren kunnen worden opgepakt door lerarenopleidingen, zodat leraren beter voorbereid zijn. Op dit moment ligt de focus in deze opleidingen echter meer op het verdiepen van vakspecifieke kennis en is er volgens de ervaringsdeskundigen onvoldoende ruimte voor bovengenoemde aspecten.
Naast het gebrek aan kennis bij leraren, kan er ook sprake zijn van tijdgebrek. Er staan al veel dingen op het programma en leraren lijken bang te zijn om fouten te maken in onder andere de beoordeling van de leerlingen. Daarom besteden ze geen tijd aan dingen die niet absoluut noodzakelijk zijn. Daarnaast is een personeelstekort op de basisscholen, waardoor er grotere klassen worden gevormd en er minder aandacht is voor de behoeften van de individuele leerling. Een aantal ervaringsdeskundigen geven eveneens aan dat de attitude van sommige leraren over meertaligheid in de klas veranderd moet worden. Sommige scholen geven bij voorbaat aan dat het lesmateriaal te moeilijk is voor de leerlingen en dat ze niet met het lesmateriaal willen werken. Andere scholen met eenzelfde type leerlingen gebruiken het materiaal succesvol, omdat ze de leerlingen motiveren en ondersteunen. Verder benoemt een deel van de geïnterviewden dat Zweedse leraren er de voorkeur aan geven om het lesmateriaal waar ze mee werken zelf te kiezen of te ontwikkelen. Dit heeft als consequentie dat ze niet één standaardmethode gebruiken, maar dat ze verschillende methodes, tekstboeken en authentiek materiaal combineren. 
	Bij directeuren van basisscholen is er eveneens meer kennis nodig over het belang van aandacht voor meertaligheid in de les, zo geven de ervaringsdeskundigen aan. Directeuren zijn namelijk verantwoordelijk voor de planning van het onderwijs en zij bepalen waar aandacht aan moet worden besteed en wat belangrijk is. Het is niet zo dat directeuren alles hoeven te weten over meertaligheid, maar wanneer ze zich realiseren dat meertaligheid een relevant onderwerp is, kunnen ze bijvoorbeeld experts inschakelen of advies inwinnen bij tweede taaldocenten. 
	Verder geven de ervaringsdeskundigen aan dat ook het algemene publiek kennis nodig heeft over wat meertaligheid en taalverwerving is. Op deze manier kan de aandacht voor meertaligheid in de klas breed worden ondersteund. Veel mensen denken nu dat iemand meertalig is wanneer hij of zij meerdere talen vloeiend kan spreken. Maar alles wat we weten over een taal of wat we kunnen zeggen in een andere taal hoort al bij taalverwerving en bij meertaligheid. 
	Ervaringsdeskundige 2 vat samen dat er officieel gezien veel ruimte en aandacht is voor meertaligheid door het moedertaalonderwijs en de rechten voor leerlingen met een andere moedertaal. Op het gebied van taalplanning en taalbeleid, de implementatiefase, is er echter nog werk te verrichten. De ervaringsdeskundige stelt voor om een aantal docenten Zweeds als tweede taal de formele rol te geven om docenten en scholen te ondersteunen en te trainen op het gebied van meertaligheid in de klas.
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In deze subparagraaf staat de waardering van de educatieve uitgaven centraal. De onderzochte educatieve methoden komen aan bod, maar er worden ook aspecten aangaande meertaligheid besproken die positief worden gewaardeerd in educatieve uitgaven in het algemeen.
	Binogi wordt positief gewaardeerd vanwege de bruikbaarheid voor alle leerlingen en leraren. Het is makkelijk om de gebruikte woorden in het lesmateriaal ook daadwerkelijk in de les te gebruiken en een leraar kan met behulp van de methode ook goed de relevante begrippen communiceren naar leerlingen met een andere thuistaal. NE wordt minder positief gewaardeerd, omdat er vaak erg veel informatie wordt gegeven en het taalgebruik een beetje ouderwets is. Hierdoor lezen de leerlingen minder dan ze zouden moeten en kost het extra tijd om woorden uit te leggen. 
	Naast de waardering van de onderzochte methodes werden er aspecten met betrekking tot meertaligheid genoemd die positief gewaardeerd worden in educatieve uitgaven. Zo is het goed om visuele ondersteuning te bieden aan leerlingen met een andere thuistaal, omdat het dan makkelijker is om de boodschap van de les te begrijpen. Ook de begeleiding van leerlingen met een andere thuistaal door medeleerlingen kan bijdragen aan het begrip van de les. Leerlingen met dezelfde thuistaal zouden eveneens in hun moedertaal belangrijke aspecten van de les kunnen bespreken, zodat deze aspecten duidelijker worden. 
Daarnaast is volgens de ervaringsdeskundigen de sociale interactie voor basisschoolleerlingen essentieel. Kinderen van deze leeftijd leren namelijk door middel van sociale interactie waarbinnen er ruimte is voor wie ze zijn, voor hun inbreng, voor hun talen en hun achtergrond. Leerlingen met een andere thuistaal moeten op de basisschool namelijk een nieuwe taal leren waarin ze nog niet zo goed zijn als hun klasgenoten. Het is dan goed voor hun zelfvertrouwen wanneer ze in een klassikaal gesprek kunnen laten zien dat ze ook slim zijn en ook de goede antwoorden kunnen geven. Het merendeel van de geïnterviewden geeft hierbij aan dat een combinatie van onderwijs in de moedertaal en het leren van een nieuwe taal de beste manier van onderwijs is voor leerlingen met een andere thuistaal. Het is namelijk goed om de leerlingen het zelfvertrouwen te geven dat ze slim zijn en dingen weten. Vaak kunnen ze dit het beste laten zien in hun moedertaal. Door aan te sluiten bij de moedertaal van de leerlingen, kan ook beter worden voortgebouwd op de al aanwezige kennis en ervaringen bij de leerlingen. Maar leerlingen moeten ook integreren in een nieuw land en een nieuwe cultuur en de nieuwe taal is daar een onderdeel van. 
	Het zelfvertrouwen van leerlingen met een andere thuistaal kan eveneens worden vergroot door de moedertalen en de culturele achtergrond van de leerlingen zichtbaar te maken in de klas of in de les. Dit zou onder andere kunnen door schrijfopdrachten in meerdere talen of door representatief lesmateriaal. Daarnaast is het gebruik van translanguaging ook een middel om het zelfvertrouwen te vergroten. Bij deze manier van lesgeven mag alle talige kennis van leerlingen en leraren ingezet worden bij het communiceren en doceren. Zo worden alle leerlingen betrokken bij het onderwijs. Ervaringsdeskundige 5 vat het belang van translanguaging als volgt samen:

‘Translanguaging was a method that helped with the interaction in the multilingual classroom to cooperate with the peers for acquiring new knowledge and higher language profienciency.’

Het meegeven van praktische kennis, zoals het schrijven van een (in)formele brief of e-mail, is eveneens van belang. Leerlingen moeten namelijk leren hoe ze kunnen functioneren in de maatschappij. Daarbij kunnen de ervaringen van de leerling worden geïntegreerd in de les door onder andere het gebruik van authentiek materiaal dat aansluit bij de belevingswereld van de leerlingen. Daarnaast is multi-modaal leren belangrijk om de boodschap en de context over te brengen. Een voorbeeld van een multi-modale aanpak is dezelfde informatie aanbieden in verschillende contexten: door het te zien, door het te horen en door het op te schrijven.
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Het tweede deel van dit onderzoek gaat in op de evaluatie van de educatieve uitgaven door Zweedse ervaringsdeskundigen. De evaluatie is opgesplitst in twee delen: bruikbaarheid en waardering. Wat betreft de bruikbaarheid van de educatieve uitgaven zijn de ervaringsdeskundigen eensluidend. Er bestaan een aantal maatschappelijke en onderwijskundige uitdagingen die eerst overwonnen moeten worden, voordat de educatieve uitgaven daadwerkelijk bruikbaar kunnen zijn. Vooral bij leraren lijkt er gebrek te zijn aan kennis van en ervaring met meertaligheid. Dit blijkt onder andere uit hun behoefte aan manieren of methoden om aandacht te besteden aan meertaligheid in de les. Leraren lijken zich daarnaast soms onvoldoende het belang van waardering en begrip van de anderstalige leerling te beseffen. Ook manieren van toetsing van anderstalige leerlingen en de communicatie met anderstalige ouders zijn voorbeelden van de uitdagingen op dit gebied. De ervaringsdeskundigen geven aan dat lerarenopleidingen een grotere rol zouden moeten gaan spelen om het gebrek aan kennis en ervaring op te lossen. Educatieve uitgeverijen zouden eveneens in kunnen zetten op kennisontwikkeling bij docenten door bijvoorbeeld uitgebreidere docentenhandleidingen te ontwikkelen met daarin praktische handvatten en theoretische uitleg over het belang van meertaligheid in de les.
	De ervaringsdeskundigen zijn het er verder over eens dat het formeel gezien goed geregeld is wat betreft meertaligheid en aandacht voor anderstalige leerlingen, maar dat er in de implementatiefase nog werk te verrichten is. Daarna zijn educatieve uitgaven met aandacht voor meertaligheid daadwerkelijk bruikbaar.
	Wat betreft de waardering van de educatieve uitgaven blijkt dat Binogi beter wordt gewaardeerd dan NE, omdat Binogi beter toepasbaar is in de les door zowel leerlingen als leraren. NE zorgt voor meer leeswerk en heeft ouderwetser taalgebruik, waardoor meer begrippen in de les moeten worden uitgelegd. Daarnaast blijkt dat zaken als visuele ondersteuning, de mogelijkheid tot sociale interactie, het vergroten van het zelfvertrouwen van de leerling, het meegeven van praktische kennis en multi-modaal leren worden gewaardeerd door de ervaringsdeskundigen. Educatieve uitgaven kunnen deze zaken meenemen wanneer ze aandacht besteden aan meertaligheid. 
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In het eerste deel van dit onderzoek is gekeken naar de aandacht voor meertaligheid in de educatieve uitgaven van twee Zweedse educatieve uitgeverijen. In de uitgaven zijn vijf manieren gevonden om aandacht te besteden aan meertaligheid: algemene ondersteuning, ondersteuning van leerlingen met een andere thuistaal, meerdere talen in de les, impliciete gelijkwaardigheid en meta-aandacht voor meertaligheid. Zaken als translanguaging en functioneel meertalig leren zijn in deze educatieve uitgaven echter niet aan bod gekomen. Om tot deze resultaten te komen is een inductieve methode van onderzoek gehanteerd om te voorkomen dat er te veel vanuit een Nederlands perspectief werd geredeneerd. Dit lijkt redelijk succesvol te zijn geweest, omdat de Zweedse ervaringsdeskundigen de gevonden resultaten herkenden. Het is wel goed om te realiseren dat de educatieve uitgaven van twee educatieve uitgeverijen zijn onderzocht en dat dit niet voldoende is om de resultaten te generaliseren. De gevonden manieren kunnen daarom het beste worden beschouwd als een eerste introductie tot dit onderwerp. In vervolgonderzoek zouden meer Zweedse educatieve uitgaven kunnen worden onderzocht. Daarvoor zou zowel het digitale, het analoge als het zelf-ontwikkelde lesmateriaal kunnen worden gebruikt. 
	Het tweede deel van dit onderzoek gaat in op de evaluatie van de educatieve uitgaven. Wat betreft de bruikbaarheid blijkt dat er een aantal maatschappelijke en onderwijskundige uitdagingen zijn die eerst overwonnen moeten worden voordat de educatieve uitgaven goed bruikbaar kunnen zijn. Een belangrijk onderdeel hiervan zijn kennis en ervaring bij leraren, maar in zeker mate ook bij directeuren en bij het bredere publiek. Op het gebied van de waardering blijkt dat Binogi beter wordt gewaardeerd dan NE, voornamelijk vanwege de betere handzaamheid van Binogi. Daarnaast onderstrepen de ervaringsdeskundigen het belang van visuele ondersteuning, sociale interactie, praktische kennis en het vergroten van het zelfvertrouwen van de leerling in educatieve uitgaven. 
Om tot een evaluatie van educatieve uitgaven te komen, is gebruik gemaakt van interviews en enquêtes, zodat de ervaringsdeskundigen hun evaluatie voldoende konden toelichten. Vanwege het tijdrovende karakter van deze methode, zijn er relatief weinig ervaringsdeskundigen benaderd. Het is daardoor lastig om te zeggen hoe algemeen geldend hun uitspraken zijn. In vervolgonderzoek zouden er meer mensen kunnen worden benaderd om te controleren hoe breed de huidige evaluatie gedragen wordt. Zowel de bruikbaarheid als de waardering zijn beoordeeld door vijf Zweedse ervaringsdeskundigen. Een kanttekening zou kunnen zijn: hoe kritisch kunnen Zweedse ervaringsdeskundigen kijken naar de situatie in hun eigen land? Wanneer er wordt gekeken naar de achtergrond van de bovengenoemde ervaringsdeskundigen, blijkt echter dat een meerderheid van hen een tijd in het buitenland heeft gewoond of is opgegroeid. Dit zorgt voor een breder blikveld en maakt een realistisch-kritische houding waarschijnlijker. Op dit moment is het perspectief van ontwikkelaars van educatieve uitgaven en van leerlingen die de educatieve uitgaven gebruiken niet meegenomen. In vervolgonderzoek zou hiernaar gekeken kunnen worden voor een completer beeld. 
Samenvattend zou er kunnen worden gezegd dat het overwinnen van de maatschappelijke en onderwijskundige uitdagingen nu de prioriteit zouden moeten zijn in Zweden en dat educatieve uitgaven op de tweede plaats komen. De aandacht voor meertaligheid in educatieve uitgaven kan ondertussen wel worden vergroot door onder andere translanguaging, functioneel meertalig leren, visuele ondersteuning, sociale interactie, het vergroten van het zelfvertrouwen van de leerling en de aanwezigheid van praktische kennis. 
Hoewel het bovengenoemde specifiek van toepassing is op Zweden, zijn deze resultaten ook relevant voor de Nederlandse situatie. Als samenleving en als wetenschappelijke onderzoekers is het goed om ons te beseffen en te onderzoeken hoe groot de invloed is van de huidige maatschappelijke en onderwijskundige situatie op de onderwijspraktijk en de educatieve uitgaven. Zijn er uitdagingen of knelpunten en hoe zouden die kunnen worden aangepakt of opgelost? Daarnaast zijn er in Zweden al een aantal manieren die worden gebruikt om aandacht te besteden aan meertaligheid in de educatieve uitgaven. De Nederlandse educatieve uitgeverijen kunnen nagaan in hoeverre deze manieren in hun uitgaven een rol hebben en waar er ruimte is voor vernieuwing of verbetering. Hiervoor kunnen ook de aanbevelingen worden gebruikt die zijn samengesteld aan de hand van de evaluatie van de Zweedse ervaringsdeskundigen. Deze zijn te vinden in het volgende hoofdstuk. Op deze manier kunnen er hopelijk in Nederland steeds meer gelijke leerkansen worden gecreëerd voor alle leerlingen. 
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In deze scriptie is er onderzoek gedaan naar de aandacht voor meertaligheid in de educatieve uitgaven van twee Zweedse educatieve uitgeverijen. Tevens is er aan de hand van interviews en enquêtes gezocht hoe bruikbaar de educatieve uitgaven zijn en hoe ze gewaardeerd worden. Op basis van dit onderzoek kunnen een aantal aanbevelingen worden gedaan naar andere educatieve uitgeverijen. Deze worden hieronder uiteengezet.

1. Bied visuele ondersteuning aan bij de lesstof, zodat het voor anderstalige leerlingen makkelijker wordt om de lesstof te volgen. Dit kan door middel van afbeeldingen, video’s of practica waarin de lesstof duidelijk zichtbaar wordt gemaakt. Wanneer video’s worden aangeboden, kan er ondertiteling beschikbaar worden gesteld in verschillende veelvoorkomende moedertalen, zoals het Arabisch of het Tigrinya. 
2. Maak ruimte voor sociale interactie in de educatieve uitgave. Basisschoolleerlingen leren namelijk voornamelijk door middel van sociale interactie. Het is hierbij belangrijk om open vragen te stellen, zodat de leerlingen zelf veel aan het woord zijn. De leraar kan het gesprek sturen door middel van de vragen die hij/zij stelt. Voor anderstalige leerlingen is het prettig als zij in deze sociale interactie hun moedertaal mogen gebruiken. Dit is bijvoorbeeld mogelijk door leerlingen een aantal vragen in groepjes te laten bespreken in hun moedertaal. Later worden deze vragen dan klassikaal in de doeltaal besproken.
3. Besteed aandacht aan het vergroten van het zelfvertrouwen van de anderstalige leerlingen. Dit kan onder andere door ruimte te bieden voor de moedertalen van de leerlingen. Laat leraren bijvoorbeeld expliciet vragen naar hoe bepaalde begrippen in de moedertaal worden genoemd of laat de leerlingen posters maken met daarop woorden in alle moedertalen. In opdrachten kan ook aandacht worden besteed aan de culturele achtergrond van de leerlingen. Wanneer een les bijvoorbeeld gaat over eetgewoontes, kan aan de leerlingen worden gevraagd naar de eetgewoontes in hun familie of er kan worden gevraagd om bepaalde traditionele gerechten te maken met de hele klas. 
4. Maak gebruik van een multi-modale aanpak, zodat de lesstof bij de leerlingen beter beklijft. Door dezelfde lesstof te laten lezen, te laten horen, te laten schrijven of te laten zingen wordt de lesstof steeds duidelijker en zullen ook andere aspecten opvallen. Deze verschillende contexten kunnen anderstalige leerlingen helpen om de lesstof beter te plaatsen en te begrijpen.
5. Maak gebruik van translanguaging waarbij alle talige kennis van de anderstalige leerlingen kan worden ingezet bij het leerproces. Er kan bijvoorbeeld een begrip worden opgezocht in de moedertaal en worden uitgelegd in de doeltaal aan klasgenoten.
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[bookmark: _Toc80032868]Bijlage 1: Richtvragen interviews
[bookmark: _Toc80032869]Richtvragen basisschooldocenten
1. What kind of job do you have?
2. Do you have any experience with multilingualism?
3. Which teaching method or educational material do you use?
4. How do you appreciate this method or material? Is it easy to use or would you like to change some things?
5. Which place does the material get? Do you mainly follow it or do plan your own lesson and take some things from the material?
6. Is there space/room for multilingualism and mother tongues in the method/material? In what way? 
7. In my research I have found that there are different ways to deal with multilingualism. Some methods offer support for pupils with another mother tongue by means of translations. And there could be room for implicit equality by using an foreign name for example or by using pictures with people with different skin tones. Sometimes there is a meta-explanation about multilingualism and its aspects, for example attention for migration and everything that comes to it. And of course multilingualism can also get a real place in the lesson by using different languages. Do you recognise these categories? Are they used in the educational material and do you use them in your lessons?
8. If it were up to you, would like to change some aspects about how the educational material deals with multilingualism and the different mother tongues of the pupils?
9. Do you feel like you are prepared enough to deal with multilingualism and different mother tongues or would you like or prefer some explicit tools about how to deal with it, probably provided by the educational material?
10. Is a teacher in Sweden on its own responsible for paying attention to multilingualism in the classroom or should the teaching material provide for this as well?
11. I read somewhere that there are two ways to deal with pupils with another mother tongue. One way is to support the pupils for instance by providing translations in order that they get the opportunity to reach the same level as their peers. Another way is to treat them equally by using their mother tongues in the lessons. What do you think about this statement? Do you agree with it? And which way would you choose? 
[bookmark: _Toc80032870]Richtvragen expert meertaligheid
1. What kind of job do you have?
2. What is your experience with multilingualism?
3. How would you describe the way that Sweden and the Swedish primary schools deal with multilingualism and mother tongues in Sweden?
4. When you look at the Swedish society, what role can teaching methods or educational material play when it comes to multilingualism? And how is that for teachers? What role can they play?
5. In my research I have found that there are different ways to deal with multilingualism. Some methods offer support for pupils with another mother tongue by means of translations. And there could be room for implicit equality by using an foreign name for example or by using pictures with people with different skin tones. Sometimes there is a meta-explanation about multilingualism and its aspects, for example attention for migration and everything that comes to it. And of course multilingualism can also get a real place in the lesson by using different languages. Do you recognise these categories?
6. Do you see room for change in the way the Swedish society or the educational materials deal with multilingualism? How?
7. I read somewhere that there are two ways to deal with pupils with another mother tongue. One way is to support the pupils for instance by providing translations in order that they get the opportunity to reach the same level as their peers. Another way is to treat them equally by using their mother tongues in the lessons. What do you think about this statement? Do you agree with it? And which way would you choose? 
8. Multilingualism does have many advantages. Do you see this in the Swedish society? How?
9. Which teaching method would you use when you were teaching multilingual pupils when you had the choice? And why?


[bookmark: _Toc80032871]Bijlage 2: Tabellen resultaten educatieve uitgaven
	
	
	Biologie
	Natuurkunde
	Scheikunde
	Wiskunde
	Techniek
	Aardrijkskunde
	Geschiedenis
	Religie
	Maatschappijleer
	Engels
	Frans
	Spaans
	Zweeds als tweede taal
	Zweeds
	Fotografie
	Thuis- en consumentenkennis
	Sport en gezondheid

	Algemene ondersteuning
	Luisteren
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X

	
	Tekstinstellingen
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X

	
	Instellingen
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X

	
	Zoekfunctie
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X

	
	Encyclopedie
	X
	X
	X
	
	X
	X
	X
	X
	X
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Makkelijk te lezen
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X

	
	Grammatica-instellingen
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X

	Ondersteuning voor leerlingen met een andere thuistaal
	Leesinstellingen
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X

	
	Woordenboek 
	
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X

	Impliciete gelijkwaardigheid
	Buitenlandse naam
	
	
	
	
	
	
	
	X
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Afbeeldingen van mensen met een verschillende huidskleur
	
	
	X
	
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	
	X
	
	X

	Meta-uitleg meertaligheid
	Aandacht voor leenwoorden
	
	
	
	
	
	
	X
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Aandacht voor (nationale) minderheden en minderheidstalen
	
	
	
	
	
	
	
	
	X
	
	
	
	
	X
	
	
	

	
	Aandacht voor het concept taal
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	X
	
	
	X
	X
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Tabel 1: Overzicht resultaten NE


[bookmark: _Toc80032873]Overzicht resultaten Binogi

	
	
	Wiskunde
	Natuurkunde
	Scheikunde
	Biologie
	Zweeds
	Sociale Wetenschap
	Geschiedenis
	Aardrijkskunde
	Religie
	Engels
	Technologie
	Huis – en consumentenkennis
	Fysiek onderwijs en gezondheid

	Ondersteuning voor leerlingen met een andere thuistaal
	Quiz in verschillende talen
	X
	X
	X
	X
	X
	
	X
	
	
	X
	X
	X
	X

	
	Uitlegfilmpje met verschillende gesproken talen en ondertiteling. Geschreven tekst in Zweeds/Engels
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X

	Meerdere talen in de les
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Beschrijving lesstof in het Zweeds
	X
	
	
	X
	X
	
	X
	
	
	
	
	X
	X

	
	Engels transcript filmpje
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X

	
	Concepten met definitie in Engels en Zweeds
	X
	X
	
	X
	X
	
	X
	
	X
	
	X
	X
	X

	Impliciete gelijkwaardigheid
	Personen met verschillende huidskleur
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	
	X

	
	Personen met verschillende accenten
	X
	
	X
	X
	
	
	X
	X
	
	
	
	
	

	
	Personen met buitenlandse naam
	
	
	
	
	
	X
	
	
	
	
	
	
	

	
	Personen met verschillende meningen
	
	
	
	
	
	
	X
	
	
	
	
	
	

	
	Personen met verschillende religies
	
	
	
	
	
	
	
	
	X
	
	
	
	

	Meta-uitleg meertaligheid
	Aandacht voor diverse aspecten (im)migratie
	
	
	
	
	
	X
	
	
	
	
	
	
	

	
	Aandacht voor diverse minderheidstalen
	
	
	
	
	X
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Aandacht voor begrip taal
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	X
	
	
	


Tabel 2: Overzicht resultaten Binogi


[bookmark: _Toc80032874]Bijlage 3: Transcripties interviews
Er is gekozen voor een woordelijke transcriptie, waarbij stotteringen of herhalingen alleen werden genoteerd wanneer dat nodig is om het gesprek te kunnen volgen (zie voorbeeldzin 1). Ook ‘ehm’s zijn alleen getranscribeerd wanneer dat voor de boodschap functioneel was. Alle ‘ehm’s’ zijn getranscribeerd als ‘ehm’ voor de consistentie. Dit is dus ook gedaan als de ‘ehm’ meer klonk als een ‘eh’ of als een ‘eeeh’.Woord-of zinsafbrekingen zijn weergegeven door een liggend streepje (-) en kunnen zowel een afbreking door de spreker zelf aangeven als door de gesprekspartner (zie voorbeeldzin 2). Blokmarkeringen ([]) worden gebruikt om een situatie te beschrijven in het gesprek, die nodig is om het gesprek te volgen of te begrijpen (zie voorbeeldzin 3). Wanneer een uiting onverstaanbaar was, werd dit in rood aangegeven door drie puntjes (…) of door wat er wel werd verstaan met daarachter het tijdstip waarop deze uiting werd gedaan (zie voorbeeldzin 4). Op deze manier kan het op een later moment makkelijk nog een keer worden beluisterd.

1. Yeah, yeah, yeah. It doesn’t matter.
2. Those children I had they- Most of them just talk Swedish in school.
3. [E1 walks away and gets some water]
4. It is …[0:01:37]-

[bookmark: _Toc80032875]Transcriptie interview ervaringsdeskundige 1, 9 juni 2021
Sprekers:
· Ervaringsdeskundige 1 (E1): ontwikkelaar scheikundig educatief materiaal, basisschooldocent in Zweden, tweede taal leerder
· Tabitha van Vugt-Vorstelman (TV): interviewer, onderzoeker.

Totale duur transcript: 41 minuten en 38 seconden

***

[Start transcript: 0:00:00]

TV: So, do you have any experience with multilingualism?
E1: I’m just going to get some water ahead- Something- Wait-
TV: Yeah, yeah, yeah.
[E1 walks away and gets some water]
E1: I am really sorry. I’ve got some dust or something in my throat. I am sorry.
TV: Yeah, yeah, yeah. It doesn’t matter.
E1: Okay. Well, during those years I’ve worked as a teacher, I have had my first ten years- I taught at a school with children that had many different languages. But the ten latest years, the children where- Well, only one of them had another language than Swedish of those ninety students I had. So, it’s kind of limited and it’s a long time ago. 
TV: Yeah, yeah, yeah, I see. And in what way did multilingualism and the different mother tongues get a place in your lessons those years back? Did you use them or-
E1: In those years we didn’t talk so much about that. We talked a lot about using Swedish, so they were going to learn Swedish. I didn’t have the knowledge I have today that it is very important to use their own language. We didn’t do that. So, no-
TV: Okay. And I suppose you did use some teaching material or education material back in those days. Was there room for multilingualism or just also no attention like you mentioned in your lessons?
E1: The things that we did use was the teachers that knew their mother tongue language, so they could help us to make the children understand what we wanted them to understand, that we couldn’t explain in Swedish. So, that’s a way we used it. And we tried to use kind of short films and such things and of course body language to explain, but nothing more than that. And mother tongue teachers, they were available like one lesson a week and often it was after school, so I used to talk to them after school. They didn’t come in to my lessons. When I had a kind of a problem, do you know what I-
TV: Yeah-
E1: It wasn’t a problem, but when I wanted to help them extra, I used to go with them to their lesson and then say, could you kind of explain with this in your own language and so on. That’s how I used it, but it wasn’t anything that the principle told us to do or anything like that. Well, my opinion is that we talked a lot about that it was important for them to learn Swedish to be integrated in the Swedish community and so on. But when we met the parents, we had somebody like to translate into their language. And so that the parents would understand, because otherwise the children- We weren’t sure- That’s kind of horrible thought- But that they wouldn’t maybe say the exact same thing, so we wanted them to kind of have the same picture and we understood the same things. So, that’s why we have in adults that translated and we have not siblings or things like that.
TV: O- I see, yeah. And was it like difficult to let them understand Swedish, or would it go very quick, like would they take it up?
E1: The students?
TV: Yeah, the students.
E1: Yeah, some of them. But some of them didn’t learn very quick. And that was the difficulty, because I think in Sweden we have been very happy or- I would say- To test children to see why don’t they succeed in school? What is the problem? Or- And that was kind of difficult for those children, because my opinion is when I look back is that some of them, I think, had the wrong diagnosis, because it was the language, it wasn’t the other things. So that was kind of difficult, because then they were taken out of the classroom being somewhere else. Because they thought maybe they couldn’t manage things they could, so those that were quick learners and they didn’t have a difficulty, because they learned very, very quick. Bu the others that needed more time. I am not sure, because I think it is- I haven’t got an answer that I could say: this I know. It is just kind of a feeling I have now that the really, really bright students, they manage. And they always manage in my opinion. It doesn’t matter whose standing in front of them, because they have a way of thinking out strategies on their own without showing them. So-
TV: I see, yeah, yeah. And you mentioned like now I feel different about it. How does this change- Well, how did it happen? Like when did it change?
E1: I don’t really know when it’s changed. But it is the more knowledge you get, the more it changed. It is not from one day to another. It is kind of a long way. And I think it is also when you start reflecting that you realise that you should have done different, but when I was- My first years we lived abroad and I went to an English school and they were really, really- What should I say- I was not allowed to speak Swedish at all, because then I have to stand in the corners. I think, maybe, I thought that was the right way of learning. But I had really difficulty to learn Swedish when we came back, because I was fluent in Swedish, because my parents are Swedish, but it was a difficulty when I came to school. Because I wasn’t- I think I was nine years old and I knew maybe as much Swedish as English at that time. But none of the languages were really, really good. And that’s why I have been thinking now that we talk much about how we should use the mother tongue, that I should have been able to use my own language. That’s what I started thinking, because when I try to explain in Swedish, my teacher said to me: No Swedish, you know that. You don’t use Swedish here, stand in the corner. And I have to stand there for half an hour. What did I learn, nothing?
TV: Nothing, nee.
E1: So, that’s why I have been thinking. I have never said to the children, you are not allowed to use your language. I tried to say: But how do we say that in Swedish? Could you try? And so on. But now I think I would have done differently. I would have let them write in their language and maybe use the mother tongue teacher much more to understand. And what are they writing? What are they trying to say to me? Because I didn’t always understand that what they were wanting to say. And I think that made them a little bit more quiet and they were afraid to use their language, because it was easier to say as little as possible so they didn’t have to do more. And I maybe thought they weren’t able to more. To wrap up-
TV: I see.
E1: I think it’s changed when I left the school with these children that had other languages than Swedish.
TV: You kind of saw the difference or you started to compare?
E1: Yeah, maybe I saw the difference, because I think it doesn’t matter if you’re Swedish or what country you are from. I think the class you have in front of you will be the same as if you go to another country. We aren’t brighter in Sweden than in other countries. So, I think that when I met these children that all have Swedish as their language, I understood that this knowledge- It wasn’t the brighter class I had, it just was a different class. Because they speak Swedish all the time. Those children I had they- Most of them just talk Swedish in school. Many of them spoke their mother tongue language at home and their parents- Many of their parents didn’t know Swedish.
TV: Hm, and did you say to the parents: Well, try to speak Swedish or was it okay for you like that they spoke their mother tongue at home.
E1: Yeah. I never told them to speak Swedish at home. Maybe because I didn’t speak English at home when I- So, maybe that’s why I never-
TV: I see. Yeah, yeah, yeah. And around the government and maybe somethings the principle does- Have some things changed the last past years about how to deal with multilingualism and- Because I did some research and I found like there were some pretty good rights for children with different mother tongues, so I was curious what you would say about that.
E1: Now when I work in Malmö- I haven’t worked here as a teacher. But I visit many different schools and I think that they really try to help those children that have other languages. They encourage them to use their mother tongue language to be able to take help from the mother tongue teachers to see what kind of knowledge they have like in mathematics and so on. So, I think they use it more and I think a good thing is they use a visual support in many subjects, so that they should understand. But it still is tough for them when we look at the grades and so on. And many of them don’t get those grades that we want them to. But I think that it’s something that we talk about a lot and in this department that I work, we try to support each other like [Name] and she works at Malmö University and she wants to do a kind of cooperate with science and bilingual languages. So, we try to in that way support teachers.
TV: Interesting. Yeah, yeah. So, you do think of ways to combine the different languages with the other subjects that are taught at the schools. When I did my research- Well, I am still busy with it. So, I found some different ways. You could for instance provide translations. So, support pupils in some way, but it is also possible to have a meta-explanation about multilingualism and its aspects. For example, paying attention to migration and everything that comes to that. Well, and some educational material really use different languages in their lessons. Do you recognise these different aspects? Would you use them? Would you want the material to use these aspects? 
E1: You showed Binogi- In Malmö we call it Studie and that many students use. Like Swedish students use it and they say it in Swedish and if you speak Arabic, you use it. But you change the language. And it is like cartoon movies?
TV: Yeah.
E1: Yeah. That, I would absolutely use for all my students. And I would be very keen on using the same words. Like, if you look in books to use the same words to really connect it to Studie, because I think that’s important when you use different texts that are in bilingual language. And the good thing with Studie is that as a teacher you can look at it in Swedish and we can look at it with them in their language. And say: this is the Swedish word for it, this is- Because you could still understand. Even if I don’t know those languages, I could help them that way. So, I would absolutely use that.
TV: That’s indeed a good part of it. I really like that possibility. And when you are in the lesson, would you prefer to use- To speak Swedish or would you also allow the students, for instance, to work in groups and use their mother tongue. Would that be an option?
E1: I think- Yeah, I really hope I would. I haven’t tried it. So, I couldn’t really give you an honest answer, because I haven’t tried it. But if I would have children with other languages I would even like them to try to be involved in the conversation. Because I think when we talk, we have the possibility to get further in our thinking than just listening, so I think that children are quite curious about other languages as well. So, I think that might not be optical. I think it would be good to try, but I don’t know really how to do it in real life. But when I think about it, it would be a good idea. And I think also that you could use, if you have children that maybe three of them speak the same language, they could sit together so they could boost each other in their language and then sit with the others. So, I think many different ways of doing it when you use the mother tongue. And I’ve seen when I visit some schools that the teacher puts a new student that has just arrived in Sweden with another student that have lived here for a couple of years that is translating during the lesson what the teachers is saying. Because unfortunately, they come in to the class quite quick and it is difficult to be able to manage on their own without any help. So, I think that’s a good support that is possible as well.
TV: Yeah, that is a good one indeed, yeah. I was also wondering, you said you do develop some material, is that right? And do you focus on some subjects or is it-
E1: Science is my-
TV: Science-
E1: Yeah-
TV: Okay. And is there- Well, I don’t know what aspect of it you are developing, but is there room for multilingualism? I mean, do you give some support for the teachers, for instance, or well, some exercises or whatever?
E1: We try to work with somebody that is better than I am in that field. So, I try to make teachers develop their science thinking. How children should learn science by doing trying and seeing what’s happening. And I try to work with somebody that is good with the language, so we work together. And they have aspects that maybe I can’t see and together we try to develop that. But not on my own. I am not- I haven’t got that knowledge, but together we try and we also try to listen- Because, teachers are different. Some people have come really far in how they teach and some people have a little longer way come there. So, we have to support them where they are and see what’s best for the children. Because some teachers don’t even let the children talk during the lesson- That’s kind of the first step and we can’t start with saying: let them use their mother tongue. We have to say- We have to try to use ways of supporting them and I think the difficulty with one school I visit here in Malmö is they always say: this is too difficult for our students, this is too difficult. They can’t do it, they can’t manage it. We don’t want to work with this. We don’t want to have your science material. And the other school that have kind of the same students, they manage it. Because it is important to support them. You can’t- It’s like you can’t think that they are going to manage it on their own- You have to work even harder. Students can see great in the things that they manage if you give them the right support. So, that’s how we are trying to say: don’t teach science by reading a text. Let them try the material, let them do the experiments. And so, that’s how we are trying to work with multilingualism. So, children can put words to the things they are using. Instead of saying: give me that, give me the bottle. So give them that kind of support. But also to let them use their mother tongue language. 
TV: O, that’s really interesting. Yeah, I like that.
E1: We’re trying. We are really trying. But it’s kind of a mindset of the teacher if you think it’s ok or not.
TV: Yeah, I can see that. And do you feel like in the education- How do you say that? The study or the education to become a teacher. The study you follow- Do you feel like you if you’re being prepared enough to deal with multilingualism or is there hardly any attention for it?
E1: I don’t really know how it is nowadays because I don’t meet so many teacher students, but my feeling is when I meet new teachers that they aren’t prepared for real life in many different ways. Because it is more like they want to give them points in the subject like ok I have done this in science, this and that, and this in Swedish. But I think even if you’re really, really clever or smart you have to have the tools to learn somebody else. I think that’s important. And then you need things that you are mentioning, and I am not sure if they do get that. I didn’t feel like I did it. But it’s so many years ago. I really hope it has changed. But I think it’s coming more and more. I know Maaike for example has been to the University of Malmö and worked there, so I am sure she has given them these thoughts, but it’s also- When you come to school which people do you meet? Even if you’re new and young and you’re curious and somebody says: No, we don’t work with that here. I’m a little bit afraid of that. But maybe that is why I think they don’t get it because were not being as open when they come to our school perhaps.
TV: I see. Yeah.
E1: I don’t know. I’m not sure. I haven’t got an answer for that either.
TV: Doesn’t matter. It is really helpful this conversation. So, thank you. But how did you manage to deal with the reality of being a teacher. I mean like- If you don’t feel prepared how are you going to deal with that?
E1: Trial and error I suppose. Some mistakes. Unfortunately, I have to admit that. I have done some mistakes. Some things I- When I think back, why did I say that? That’s kind of stupid. But I think I have learned and I’ve tried to reflect and I think when I got my first child I think I changed as well. I think I understood that children are more complex than you could understand as a young person. I only talk for myself, but I thought: it couldn’t be that hard to understand. If you tell them to do that, they will do that. And I understood: they won’t do that. They will do as you do. I think I had to be kind of a good role model and really genuinely interested in and getting to know them. And try to understand how I could help them. But that took kind of a long time I have to say.
TV: Yeah, I can imagine. Yeah.
E1: I am kind of interested in children that school doesn’t manage. Because I think everybody is capable if they get the right support and I always thought that because when I was younger my- I thought that what good, smart students teachers love it. And when I was kind of- until I was fifteen, sixteen years old I was really, really good in school and the teachers were really interested in helping me. And then when I started higher studies, I wasn’t so interested in studying and had a kind of- And I understood that nobody was interested in how I manage, because it was my own kind of problem. I have to solve it on my own. And that’s why I wanted to change when I became a teacher. I would- I really wanted to help everybody that didn’t feel at school was a pattern. Because that’s what changed. When I changed school, I thought school wasn’t fun anymore.
TV: Nee, I can see.
E1: So, that’s why I think it is really interesting to find out what- Because some people- They just love to go to school, they love to study. But some don’t. And what’s the difference between that? In what ways can we find children to do the work, but in a different way. Because I think there are different ways. If you don’t like writing a science report, you could do it in other ways. And I think the goal should still be to write a science report, but for some children we have to take another way until they can write it. Maybe they could sing it or whatever. But that’s what, I think, we need to figure out.
TV: Yeah, nice. Do you feel like there is enough space for those different or alternative routes?
E1: Sorry, what did you say?
TV: Do you feel like there is enough space for taking these alternative paths to get the same goal?
E1: No, I don’t think there is that’s time in school, especially not now. The curriculum is really stuffed with things that children should learn. And I think that teachers have become afraid that they wouldn’t give them the right grades. So, they have so many tests all the time. And our curriculum in Sweden, I think, has been whisting [0:25:37] in a way that you aren’t allowed to do any mistakes. Everything you do must be tested and you should click: okay, they know this, they know that. And so on. So, it is difficult. It was easier for maybe fifteen years ago to do different things. Now, many of them don’t leave the classroom, because there is no time for that. When the first snow came, we always went out with the children and we talked about physics and things like that and we saw it. But now, we think it takes too much time, so we don’t do it anymore. So, I think that-
TV: That’s too bad. 
E1: Yeah. Right now-
TV: I do recognise it, though. Here, it is the same story, actually. Yeah. Yeah. How could that change, that’s the question.
E1: Yeah. How could that change. I wish that children could be children in another way. Because I think the whole society is making them grow up so early and even school. Because you should be able to do so many things. Sometimes I think they are like small scientists-
TV: Yeah, that’s right.
E1: They have to- You have to develop in your own way. You bloom different. I think it’s good that we want them to be able to analyse and things like that, but that should be goals to aim at maybe not grade. But that’s my own opinion, because I think that we grade too much and maybe too difficult abilities for them to have when they’re so young.
TV: They have to work real hard to get there and they don’t have time to do some nice stuff. 
E1: That’s true.
TV: Yeah. Well, let’s see. Okay, I did read somewhere that there are two ways to deal with pupils with another mother tongue in the class room. And they said one way is to support the pupils, for instance by providing translations in order to let them get the opportunity to reach the same level as their peers. Well, another way is to treat them equally by using their mother tongues in the lessons. What do you think about this statement? Do you agree with it? Or-
E1: The first was to translate what they are saying into their mother tongue or let them use their mother tongue? I think you should let them to it. To get the confidence that they know things, because I think that’s the difficulty we handle with that. We give them confidence, that’s not so good, because they think that they are not good enough. Because we want them to do things in another language. But I think also, it is important for them to learn the language in that country they are, but it doesn’t mean that one of the things must exclude the other. So, I think that should be a good thing to do, but when it is Swedish, it is Swedish you have to learn. But when you have the other subjects, you should be able to show it in your mother tongue, I think.
TV: And do you feel like the teacher should know those mother tongues or are there ways to use the different mother tongues and still be able to feel like you have the control? I mean, that’s something you hear a lot. A lot of teachers say that, well-
E1: I agree. I think it is not an opportunity to another teacher to know the children’s mother tongues, so that wouldn’t be an option, but I think that you have to trust children. You have to give them a chance that they will do right. And if you over and over see that they don’t do the right things, then you have to think of other ways, but I think we shouldn’t start with thinking that they are doing other things or talking about other stuff. And even Swedish children talk about other things sometimes. So, why shouldn’t they do that in their mother tongues? But I mean, everybody isn’t a hundred percent- Yes, committed, but sometimes you have to do other things just to get a reset from something. So, I think you have to give them the opportunity to do that. Even if it is difficult, because I think as teacher you want to have full control and that’s the difficulty, because you have to let it go. And I am not saying that I am the best at that, because I also want to have the control, but I think you will gain so much by letting go a little bit.
TV: Yeah, I think so too. And do you think like the parents or some siblings for instance could play a role in the class, for instance helping pupils with the homework or well, maybe tell something about the mother tongue or introduce the other pupils in the class to, for instance, the alphabet or something like that? Would that be an option, like for all the other pupils also to get aware of the fact that there are more languages and that how many languages are spoken in the classroom, for instance?
E1: I think that would be a very good idea, because when my children were small, they learned- I don’t know what the English word is for that. You know, when you do the alphabet with your hands. What do you call that in- I don’t know how that is called- Sign language-
TV: Sign language-
E1: Is it called in English as well? Yeah! And they were really interested in that. They’re really writing and showing their names and so on. And I think that it would be really nice to know your friends in the class. I think that would be nice. But I am afraid that teachers would say they don’t have the time. 
TV: Yeah, that’s also an issue. Do you feel like paying attention to multilingualism or using different mother tongues actually does take more time or would you say: well, it does take time of course, but it also gives me so much. It is also yeah, something good.
E1: I think it is something good. Absolutely. I think the role is changing and we have to change with it. And I think this is a change we have to do to be successful, to help everybody and to make a better world in some way. Because we have a different understanding for each other. So, I think it is important to invest time in it, but exactly how, I don’t know. If it would be the way of learning the alphabet in other languages, I don’t know, but I think it is important- Some schools have brought different meals to the schools from their home towns, so they could talk about that. And that’s a way of opening up and share different cultures and they can tell what’s the name of this dish in their mother tongues. I think there are many different ways of doing it and maybe not do it- It’s school related, but in a fun way as well, so.
TV: Yeah. Yeah, I see. That’s also nice to bring something about the culture in the class, like they can talk about it, they feel accepted, that’s something good I think. 
E1: I think then you could use parents and so on and I think for parents it is good, because it is a difficulty for them to talk Swedish, they could show what they can do and that’s a way of showing that you have a good value and things like that, so.
TV: Yeah. That’s right. I was thinking of one question. Oh, yeah, do you feel like there are of course different schools in Sweden. Do you feel like some schools are dealing in better way with multilingualism than other schools and what are some factors that could cause the difference? Would you know that?
E1: I think some schools have to work in other way, because they have children with different mother tongues, so they have to find a support for the students, otherwise they won’t coop with the students in many different ways. But I think other schools, if you are in school and you are a minority, maybe the school won’t do so much for you. That’s my general opinion. I think the teachers work very, very hard that work with children that the whole school is multilingual, because they have to do that, because they haven’t got- Swedish isn’t the foundation to stand on, because nobody have the really good Swedish. They have different Swedish and they have other mother tongues. But if in a classroom where ninety per cent have Swedish parents, it is another, totally different ground to stand on. And then they also can teach in another way and then I think they forget the ten per cent. 
TV: Hm, yeah, I see, I see. 
E1: I think that’s even in other things depends on what difficulties you stand in front of. If it isn’t a big issue, it’s forgotten. 
TV: Yeah, because they do have to do so many things, like if it doesn’t- Isn’t really necessary probably they won’t yeah, pay so much attention to it. Yeah. And do you feel like either- Yeah, Do you feel like even though you do not have another mother tongue than Swedish, do you feel like multilingualism is still, could be of benefit, is still worthwhile?
E1: Absolutely. Yeah.
TV: Yeah. Okay, interesting. So, you do think it could be good to pay attention to multilingualism in a classroom with only or nearly only Swedish speaking pupils. Like, would you do that?
E1: It I had a class with just Swedish students, would I- I think it is important to talk about it. How to relate to people that maybe have a difficulty explaining. But I think that’s important to talk about with every minority, because in Sweden it is still a minority not to speak Swedish, but I think it’s how we want to look at each other, how we want to be treated. So, I think that’s why it is important to help instead of not trying to understand. Because some people got, I don’t understand you. I think that’s not the way to treat each other, because many go abroad and we know how difficult it is to be understood. And I feel like it is kind of nice- I don’t speak English very often nowadays and I think it sometimes the words won’t pop into my head, I have to be in that environment to be get up again and I think that’s important to explain that we understand much more than we can speak. And I think that’s in that multilingual to tell the Swedish students that. They understand much what we are saying even if they cannot reply to everything. So, I think it is really important to-
TV: Yeah-
E1: Even if we don’t meet in schools, we meet in the society, so that’s-
TV: Yeah, that’s right, that’s right, yeah. So, do you feel like I didn’t ask something like you feel like it is important to bring up or about this topic?
E1: Hm, well, I think you’ve asked a lot of questions. Good questions. They have made me think. I think it’s important that you’re doing your research around this, because we need the knowledge. I think knowledge is the only thing that would change it, because I’ve been a teacher for twenty-three years and I changed how I think. And it’s not because I’ve changed so much as a person, I’ve always had kind of the same values, but I haven’t got had the knowledge. So, that’s- I think it is important that we spread it and we need some people- We’re in need to have facts that show that this is good, this is something we should do. And we should have facts, that’s why it is good to with research, because it shows that this is not something that somebody thinks. We have really dive into it and seen that this is good, so that- I think that is really nice that you are doing this. And I hope that we learn much and quick, because that’s the difficulty, the time, that we are talking about. 
TV: Yeah, that’s right. And we do want to change. Well, I see in the Netherlands that well, the awareness comes like, o, multilingualism is important, but then like, how can we deal with it. So, I agree with you that knowledge is important, yeah.
E1: Interesting. How long will you work with this? You’re still working with it?
TV: Yeah, I am officially I will be done in three weeks, but I don’t know if this is- Well, the first version will be done in three weeks, but then I will have to change it and to make sure it really is good.
E1: You are at the university in Utrecht, then?
TV: Yeah, that’s right. I am doing my master thesis it is actually. 
E1: Good luck to you and we really need your knowledge.
TV: Thank you! Thank you for all the information, it was really helpful. 
E1: Good, I am glad to be able to help. Or is it something about you wonder when you’re listening to it again, you’re just …[0:41:23].
TV: Thank you, yeah.
E1: It was nice talking to you then.
TV: Yeah, okay. Thank you, have a nice day.
E1: Thank you, bye.
TV: Bye.
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TV: I guess it started. 
E2: Yeah, yeah.
TV: Yeah?
E2: Yeah, yeah.
TV: Okay. 
E2: … [0:00:14], so I shouldn’t do anything.
TV: No, no, no. You don’t have-
E2: No, because you assume you have to agree.
TV: Oh.
E2: No, nobody asks, no? No, it’s okay.
TV: It’s okay? Okay. So, what is your experience with multilingualism?
E2: Oh. Yes, that should. I worked in multiling- As a primary school teacher I was teaching children with different linguistic backgrounds and then I educated myself in bilingualism and I also been a second language learner, because I’ve lived three or four years in East-Africa. 
[A phone is ringing]
E2: Oh. Sorry.
TV: It doesn’t matter. 
E2: And I have spend quite a lot of time in East-Africa, so I have also lived in a second language settlement.
[A phone is ringing].
TV: If you need to take it, it is okay.
E2: No, I don’t. 
TV: Okay.
E2: So, this is my research field. Multilingualism in education is my research field. 
TV: And what- How did it come, like why is it your- Is it for personal experience or something else?
E2: Sorry, I need to call my husband, sorry. 
TV: Yeah, no problem. 
E2: Sorry, my father-in-law had an accident, he is in hospital, so my husband has to …[0:02:08] and go and catch him, so that’s why-
TV: Oh-
E2: I needed to give him the telephone. 
TV: I see. Is he all right?
E2: Yeah, 
TV: Okay.
E2: He has …[0:02:18] and I think there were scratches on his- Why? Did you ask why?
TV: Yeah.
E2 Because that’s a huge question. I don’t know an answer. The question is too huge for me, but I can say that’s through my experience and my work it has become interesting for me and as a teacher I realized that actually I didn’t know the things that I needed to know to teach the children. So, this is one thing.
TV: Aha.
E2: For me, I have also have I had lived in East-Africa and I have studied Swahili and I studied Arabic, so I also- Actually I became curious in languages and languaging and what people do with languages and how we learn and all these things. And also in East-Africa I had my three children, so I have them in a second language setting in different ages. So, I could observe the most actually happened around them. So, to be honest, I am really curious and interested. It is just the anxiety.
TV: So, nice, yeah.
E2: Of course I also thought that it was important and through my research I have realized the importance of teachers having knowledge and being aware of the conditions for learning among second language children and I can- As I stand in a lot of tiny classrooms from different ages and I see clearly the differences between teachers who are educated in second language teaching, second language acquisition, study through a second language and all these things and teachers who don’t. So, there are personal sides and there are-
TV: I see, I see. 
E2: Yeah.
TV: It is really interesting. And you mentioned like you see the difference between teachers who are educated to deal with multilingualism and those who are not. Can you mention like what the differences are?
E2: Yeah, if you tell me what ages you are interested in, because the difference is very big. There are children or adults or adolescents, so-
TV: I am focusing mainly on primary schools-
E2: Yeah, well, then the big difference is that children before puberty, they are very much, they are socio- They learn language socially. And, so, the social interaction is primary in their language acquisition. So, for children it is important that teachers understand that they have to give them space. Open up space for their languages, give them possibilities to stand out as the clever children they are, show their knowledge as the knowledgeable students. It is difficult to explain in English, but- For children it is not easy to understand that suddenly I am in another identity. People here don’t see me as I myself see myself. So, it is very important for them to be able to show that I am clever student, I am a good student, I know how to read and write, I can raise my hand, I can give the right answers. And if teachers don’t give them opportunities, for example to use different languages, they miss that opportunity. And for children this is very, very- Can you say devastating for their identities and their development, social development. And for children the social interaction is the most important way, the most important source of language learning. When you come to adults and adolescents, this is different.
TV: Okay.
E2: But for children, the social interaction is the primary source. 
TV: Hm, that’s very interesting.
E2: And as of- Children are very adaptable, they are very sensitive, they can sense what is important here, what has high status here, what is popular. They sense this very much and they adapt to that. So, if they sense that my language, my background that is nothing that is valued here, then they adapt and they will stop showing their other identities and that is devastating for them, theirselves.
TV: Yeah.
E2: And also for their language learning. Because they loose their cognitive development through that.
TV: So, appreciation is important as well?
E2: Appreciation and to give students opportunities, to offer space for their identities, for their language skills. And even if you don’t know the language, you can also say: how would you say it in your language? How would you pronounce your name? Could you help me to pronounce your name? Could you help me to count in your language? Can we all count in your language? These are so small things, but extremely valuable for students. And what I use to say to teachers that- I spent a lot of time in classrooms and it is so rare to see the various languages of students represented through writings, through print on the walls. And in schools this is of high significance. It has a symbolic value and children, young children, they sense these things, because school is important and what is there on the walls and the writing that has a very high status in school. And if my language is not there, represented there, that tells me something, it tells others something of the value that is given to my language here. So such things are very important in primary schools.
TV: Hm. And do you see- You mention like the importance of teachers paying attention, appreciate it and make room for it in the class, but do you also think like the teaching methods and the educational material that teachers use should provide tools or something-
E2: Yeah, of course. I say that the social is number one, but then of course children need to be thought the new language. They need teachers who know how to teach the language. They can’t just sit there and think, they need to be taught how to learn the language. So, they need educated teachers in second language teaching. And they also need teachers who know how to adapt the education in different subjects for children who are second language learners. And in primary school, usually the subject teaching in various subjects is on a quite easy and concrete level, not so abstract. So, then in many cases the teachers can use materials, films and so on. It is quite easy actually, particularly in the lower grades. Of course you can demonstrate how to use something and so on, that is more difficult when it gets up in the grades. 
TV: I see, I see. Yeah. And would you recommend some specific teaching method, like which is very good at using multilingualism or showing-
E2: Yeah, it depends on what- In Sweden we have study guides in the mother tongue, we have those. There should be assistance who helps students through their mother tongues and translates and between the languages and also between cultures and between race and knowing and some. And there are different strategies in different countries. But if you can build on the students’ previous knowledge and that previous knowledge is if the student is newly arrived- That knowledge is in another language. If you can find ways to build on that. And if you can use that language, of course, it is very good. At least you can find ways through concrete material, experiments or whatever depending on the subject. And that is actually quite easy to build on the knowledge that the students have and you find methods to understand. This is very basic in education.
TV: Yeah, yeah, yeah. I see. And when you look at the Swedish society, do you see what kind of room is there for multilingualism and mother tongues, also in primary schools?
E2: Officially the room is very, very good. We have teaching in the mother tongue, they are taught the mother tongue, have the possibility to develop the mother tongue. And we have study guides as assistance in the mother tongue. Also that should help. But in many cases we don’t have them. They are not educated and they are not even room. And mother tongue teachers and their assistance they are usually treated as of lower value and with low status and they are not often included in for example staff meetings and such things, so that is a lot of things to do. But- So, according to official curricula and so on, the room is- There is good space. You can say that there is ideological space, but the implementational space is not that good. That is, in reality the implementation has very much to wish.
TV: Hm, yeah, I see. And what would be needed to change that?
E2: Well, I think awareness. I think teacher education and education of principals. In the studies we see now, we see that principals are very crucial, because they organize the schedules, the teachings. So, the organisation is very important to enable the meeting, the different types of a staff meet each other. But also if the principal that is not aware and doesn’t give room for this- The work that is needed, then for example, there may be a second language teacher, but nobody would listen to the second language teacher. Or if there is a vacancy, perhaps the second language teacher would be given the tasks to give English or sports or whatever, because there is no other teacher. So, the awareness on the side of the principal is very important. The principal doesn’t need to have the knowledge, but the principle needs to know that the knowledge is there and should be used. So, awareness among the principal is extremely important. But of course also that all teachers actually are taught to teach the children to teach the basics here.
TV: Yeah, that’s right. And well, you said, you train the teachers. Do you also train principals? Like, do you mention these things to them or?
E2: Yeah, we as- The group of second language teachers, we work with it. But it is not enough. So, most of the principals are not taught that and for example in my university- My university is not worse than others, but have most teachers they need without having been taught anything about second language teaching and so, no, there is very much that is left to be done.
TV: Yeah.
E2: We fight the work on different levels, but still there is very much to be done.
TV: I see, yeah. That’s the same in the Netherlands. Yeah.
E2: Yeah, yeah.
TV: So, I did some research to educational materials and I found that there are different ways to deal with multilingualism in these materials. Some methods offer support for pupils with another mother tongue by means of translations for instance. And well, there could also be room for implicit equality by using a foreign name or for example by using pictures with people with different skin tones. Sometimes there is also meta-explanation about multilingualism and its aspects and of course the languages can also get a real place in the lessons. But do you see these different aspects when you observe in the classrooms or?
E2: Yeah, it varies a lot. Some teachers are very much aware and also some teacher materials are very much well prepared and others are not. So, I also see- Can you say devastating? I see awful things also. And as I said in the beginning, I see a huge difference between teachers who are educated or not.
TV: Yeah.
E2: Very much. 
TV: And the education-
E2: I mean educated to teach second language to students.
TV: Yeah, I see, I see. Yeah. So, actually there should be awareness also in the general program, teacher training program.
E2: Yeah.
TV: Yeah. 
E2: We fight for that the whole time, because now we teach the teachers and students our second language. We teach them to teach Swedish, but we also teach them how to teach across the curriculum, in different subjects and we teach them all these things. But in some schools they are not even that, how is that- Opportunity. They are not listened to. So, they came to us: can’t you talk to us our principal. And our principal should listen to you, because we say these things, but nobody listens. We do this and that and they don’t want to do it. And so. And also from the school inspectorate, they’ve …[0:18:10] these things, but they don’t say anything about who should do this. For example, who should adapt the chemistry teaching into second language students. But the teachers in Swedish as second language, they teach Swedish, they don’t teach chemistry. Because they are not there. So, nobody says that actually they need to collaborate. Or the Swedish as second language teacher should be able to teach the chemistry teachers. But nobody says that and this is not said. So, the Swedish as second language teachers, they are frustrated.
TV: Yeah, I can see that. Yeah.
E2: But some of them are successful and they get- They work as leaders or language educators and these things. And they do marvellous things.
TV: Yeah.
E2: But it depends on individuals. And principals. And as individual, there are- For example, like maybe a chemistry teacher will say: ah, I want to collaborate with the Swedish as second language teacher and they do marvellous jobs, but this is on individual level. 
TV: I see, I see. So, actually, to be really effective overall, it should be growing actually.
E2: Yeah, there should be a teacher education and there should be- How do you say? Well, from the national level, they should say that this is the way that it need to be. And this is not done in that way. 
TV: There should be better plans, actually.
E2: Yeah, and better policies. 
TV: Yeah, yeah, yeah. Do you think there is also room for parents in the classrooms to, for instance, tell something about the mother tongues, the culture, the cultural background?
E2: Also that depends a lot. There are always very good teachers, very good mother tongue teachers and they do marvellous things, but if there is no awareness and if everybody focusses on Swedish, and there are a lot of teachers who said: this boy or this parent, they don’t have a language at all. When they want to say: they don’t know Swedish yet. 
TV: Yeah.
E2: And I still hear that. 
TV: And that can have an impact of course, yeah.
E2: Yes, it has. And after a while also, they will themselves think that they have no language. 
TV: Yeah, that’s too bad. 
E2: Yeah. 
TV: I read somewhere that there two ways to deal with pupils with another mother tongue. One way is to support the pupils, for instance by providing translations in order that they get the opportunity to reach the same level as their peers. And another way is to treat them equally by using their mother tongues in the lessons. What do you think about this statement? Do you agree with it?
E2: Now, to me that is too categorical. The best thing is if there could be taught through their mother tongue and learn Swedish parallel. But it is extremely seldom that we actually could do that, but that would be the ultimate. So, you just try to reach that in anyway. There is not one way or another and also every child that there is an extremely high androgyny. So, children are different. You can’t say, you should do this. But it is- You can’t say should the child go outside and learn Swedish as a second language or should they learn Swedish as a second language in the classroom. It depends on every child and on every time. What you need is the educated teachers who could decide well, now, this child needs this. But you can’t say it generally. So, this is what is common, you can’t generalize. 
TV: Hm, I see, I see. Yeah. And is it a job of the principle to- How do you say that? To act, to-
E2: Yeah, it is. 
TV: Yeah? Okay.
E2: But I don’t know what you wanted to say, but perhaps, for example, the principle is the one who decides who should study Swedish as a second language or Swedish as the first- And the principle doesn’t have- He doesn’t even need to be an educated teacher. 
TV: Okay.
E2: He can delegate. He can give it the right to an- But he is the one who is the responsible. 
TV: Yeah. And the second language teachers, do they advise the principle. Or-
E2: If he or she wants, yes. 
TV: Okay. Yeah. 
E2: But it depends on the principle. 
TV: I see. 
E2: And principles, they don’t realise that they don’t know. 
TV: I can see that. But it is too bad for the pupils.
E2: Yeah, it is. 
TV: Hm. Do you see- Multilingualism does have many advantages of course, do you see this in the Swedish primary schools and in the society or does it also depend on which school, for instance, you look at?
E2: You mean if multilingualism is positive or not?
TV: Yeah. Do you see the positive effects of it?
E2: Multilingualism is always positive if it is treated positively. If students are supported to develop their languages, then multilingualism actually develops your brain and you develop more cognitively. But if multilingualism is treated as something bad, than this would also have impact on the child. But so then it is the policy, not the multilingualism in itself that is bad, it a policy.
TV: I see.
E2: Or the ideology or attitudes. 
TV: I see. And I looked at the website of the national agency of- I think you say Skolverket.
E2: Hm, yeah. Swedish national agency for education.
TV: Yeah. And when you look at their YouTube channel, you see some movies where they explain something about how multilingualism can function in classrooms and these kind of things. Do you think this is a rare- I don’t know if you know these movies, but do you think this is a good view that you get from every Swedish primary school or would it be an exception?
E2: Exception, but more and more common. It has been- It is increasing, so it is coming more and more accepted. 
TV: I see. So it is a good thing that they spread these movies to raise awareness as well?
E2: Yeah, yeah, yeah. And they do a lot of things, we have written books and there are a lot of courses, so we give a lot of courses in service training for teachers. So, perhaps they have some effect, but it- Well, it takes time. 
TV: I see. And when it was up to you, what was the first thing that you would want to change about multilingualism and-
E2: Right now? 
TV: Yeah.
E2: I have one suggestion right now that I am writing on it and I think that we need to meet some politicians to try to work on that. And that is that we need a new position for an advanced- Teachers in Swedish as a second language on an advanced level. I don’t know if you have this in the Netherlands, but in Sweden we have special- How do you say? Special pedagogues, special needs pedagogues-
TV: Yeah, yeah-
E2: And they are- They have studied on advanced level and they have also training in leader and their task is actually not to work with individual children and take them out of class, but to help teachers to adapt the class to every student in the classroom. And we would need that for Swedish as a second language also, because the teachers in Swedish as a second language, they have the task: they should teach Swedish. But then we would need a new teacher role on a higher level. Teachers who have this also and also have this- How do you say in English? They have this role, the leader role as a leader. Not as a teacher only, but as a leader to organize the school, to support teachers, to educate teachers, to organize schools and work for the conditions for second language students on the school level. And then they also meet the education on advanced level and education on leadership. 
TV: Hm.
E2: But this is a role that I would like to see, because I think this is needed. Because we can never rely on principals to be the main people who know this. And- So, we need someone who is given the role to do this, which we don’t have now. At least, so now we have the teachers in Swedish as second language who are very frustrated. 
TV: Yeah.
E2: But then many of them they study on advanced level, but this is not what is- It is not needed for the diploma. So, then we could have a new position.
TV: Yeah, that would have a huge positive effect. 
E2: Yeah, I think so. In the same way as we have special needs teachers who are not common teachers, but they have this leader role and they have this role to do that.
TV: Yeah, indeed.
E2: …[0:28:30].
TV: Yeah, the role is important-
E2: Yeah-
TV: Also to be able to do it.
E2: Yeah. I will look after the word, I am looking for. As we can talk now, I will look it up. 
TV: That’s right. 
E2: This is a word that I started to like. I don’t know it in English. Perhaps it doesn’t work in English. Commission, task, authorization, authority.
TV: Oh, yeah, yeah.
E2: They have the authority. This is the person who should do this. Authority, that is correct.
TV: Yeah, yeah. I did understood it, but is helps.
E2: Yeah.
TV: Yeah. 
E2: [Swedish word] in Swedish. 
TV: Okay. 
E2: I realise I couldn’t translate that.
TV: Is it like mandate, like-
E2: Yeah, but mandate is a verb, isn’t it? I mean, I thought-
TV: Yeah, that could be right. 
E2: Mandate is something else.
TV: Yeah, yeah, yeah, I see.
E2: Authorization would be it or task.
TV: Yeah, yeah, yeah. I see. Ehm, let’s see. Do you feel like there is something you want me to tell me about the multilingualism in Sweden or something that I did not ask or you think is important?
E2: I think the wrong time of day, because this was a bad time of day. 
TV: Hm.
E2: No. I think the official policy is very good. And the official authorities are very good, but- And overall the ideology is very good. But the implementation that is that where the problems are. 
TV: Yeah, I see.
E2: That is the main-
TV: Someone should be given a role or authority to deal with it more officially and-
E2: Yeah. And of course more education on all levels.
TV: Yeah. And awareness of course.
E2: Yeah.
TV: Yeah. Okay. That’s really interesting. 
E2: It is. That’s why I went into it. 
TV: Yeah, I see. I like it too. I think I did ask all my questions, so thank you a lot for helping me out and answering all these questions-
E2: And thank you. Are you writing your master thesis?
TV: Yeah, yeah, yeah, I am. 
E2: Yeah?
TV: Yeah-
E2: And what is your plan, when are you going to be ready? 
TV: Ehm, the first version will be ready in about three weeks. That’s the planning and then I have to correct some things and change- So, I don’t know when I will be ready with it right now, but-
E2: But do you think this term?
TV: Yeah, I think- Sorry?
E2: This semester.
TV: Yeah, yeah, yeah, this semester. 
E2: Hm, okay. And are you going to- What are you going to do then? Doctorate or teaching or?
TV: I think I will be- I hope I will be working with the educational materials in the Netherland and then hoping to well, make room for multilingualism and well, think of some ways to use it or to make room for mother tongues in the classroom.
E2: Yeah?
TV: Yeah. 
E2: That’s nice. Good luck!
TV: Thank you. 
E2: There are many who are working on this, so yeah, we struggle on.
TV: Yeah, it is. Yeah.
E2: Nice to hear that you are into it. But good luck!
TV: Thank you. You too.
E2: Yeah. Yeah. Bye.
TV: Have a nice day.
E2: Yeah, the same to you. 
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E3: Are you a co-host. Try now.
TV: Yeah, I think it is- Yeah, it is working. It is recording. Thank you.
E3: Okay, right. Hm.
TV: Okay-
E3: Okay. Yeah, well, like I said, I don’t know how much of help I can be to you, but yeah, you can just have any questions you have and I will do my best.
TV: Nice, yeah. Do you want me to introduce myself first a little or just start right ahead or-
E3: Yeah, you can tell me something about yourself and what you do.
TV: Okay, yeah, that’s right. So, I am a master’s student right now at Utrecht University and I am studying multilingualism and language acquisition. And as part of my master thesis, I am writing- Yeah- I am really interested in how Sweden is dealing with multilingualism, because I already found online that the formal rules and opportunities are really good, so I was really interested in how is it with the education material and what place does multilingualism get and these kind of things. So, yeah, that’s what I am interested in and it is really nice to hear more about this topic. So, you said you are a teacher, right?
E3: Sorry, can you repeat the question? It is …[0:01:37]-
TV: Yeah, yeah, you said you are a teacher, right? A second language- Swedish as a second language. Is that right? Yeah. So-
E3: I teach at Stockholm University, I teach within a teachers program and also freestanding courses in Swedish as a second language. But all the courses I teach- I would work with teachers who teach in …[0:02:07]. So, for adults. And also for young people in high school level, so I do not work with teacher who teach in primary schools or- How do you say that? Or not directly. And also my theoretical work is about adults in second language.
TV: I see, I see.
E3: But I of course do my work, I have experiences with elementary schools a bit, so, like I said, maybe I can help for a little bit.
TV: Yeah, we can see and it is really nice to hear what you have to say about it. So, do you have any experience with multilingualism? Yeah, you are a teacher, but what is your experience?
E3: You mean my personal or professional experience?
TV: Yeah, both actually.
E3: Both, okay. Well, my personal experience is that I working like in Sweden now, I am not from Sweden though. I am from Serbia, so my native language is Serbia or Croatian as it was formerly known. And I studied Swedish or the Scandinavian languages in my home country. So, now I live in Sweden. And I, as any Swede, I understand Norwegian and Danish quite well, Danish not so much, but you haven’t need it anyway. And also I speak English-
TV: Okay, yeah-
E3: I have learned a lot about languages in school, but I didn’t really speak any of them other than that. And when it comes to my professional experiences, I have exclusively worked with Swedish as second language and then I repeat, I would mean Swedish as second language in adult learners. 
TV: Yeah.
E3: My PhD-thesis is about development of semi-syntactic structures …[0:04:01] in Swedish as second language in learners who have Serbian as their native language. 
TV: Oh, okay.
E3: And now I work or I am trying to work in project together with some other colleagues that deals with foreign teachers here in Sweden who have teacher exam from their home countries and now have to go through certain complementary education which also includes of course language. And so, this is again Swedish as second language in adult learners.
TV: Yeah, yeah, I see.
E3: I had though some experience of course with the Swedish elementary schools also, primarily through the students I have mentored, because we also have these BA- Sorry, I don’t know which one is Swedish and English, I am not mixing a word with Swedish, that would be switch, so BA-thesis and the master thesis. It is not called BA, this is [Swedish word]. And sometimes they choose from their own personal experiences to write about something that deals with Swedish as second language in elementary schools. So, I am familiar with this also-
TV: Okay, I see. I see.
E3: There are certainly people who know it better than me, but yeah, I am more than happy to share with you.
TV: Nice. And what kind of teaching method or education material do you use or would you prefer to use?
E3: Well, we work with future teachers in Swedish as second language, so we teach people how to be teachers in Swedish. On different levels. So, there- Then there are different programs, those who want to teach Swedish as a second language in primary school, and even before that. I don’t know how you call that. Preschool. Then those who want to teach in high school and then those who want to teach adults. And when it comes to this, we have a program that is called Swedish as second language within not a program, but more like a specialization multilingualism. So, they are interconnected, Swedish as second language and multilingualism. And we mostly teach theoretical subjects that deal with second language learner and multilingualism in society and so on. So, we have sociolinguistic courses and psycholinguistic or neurolinguistic courses and then we have colleagues from another institution, didactics, who are responsible for didactic courses. I teach, among other things I teach Swedish grammar from cross-linguistic perspective. I also teach courses in second language acquisition and also a course in theory and methodology in second language acquisition. 
TV: Okay.
E3: So, I do a bit of everything.
TV: That’s really nice. Yeah, yeah, you can go on if you want to say anything.
E3: No, no, that’s what I wanted to say about myself, so maybe you now have some idea of what we do here.
TV: Yeah, that’s really nice. And when you go into the topic of multilingualism or Swedish as a second language, you said like you deal with the sociological and these kind of aspects, but do you also give some practical tools about how to deal with the different mother tongues in the class room, for instance, or-
E3: Yes, yes. This program that we teach, it is a nineteen ESTS points- ESTS points- Sorry, a disclaimer- Do you speak Swedish?
TV: No, no, I don’t.
E3: Then I really try my best and- Because like I said, I am mixing constantly-
TV: I can follow it.
E3: No, I try to speak to you English. Sometimes it takes a few moments to remember-
TV: I see.
E3: Anyway, so, the program is like nineteen ESTS points, so that’s three semesters. 
TV: Okay.
E3: And during this program, we have a lot of different courses and we try to integrate as many perspectives as possible during these courses. We, from the centre where I work, and it is called the centre for research and bilingualism, we mostly teach, like I said, the theoretical aspects of language and language acquisition. While our colleagues from another institution, it is called institute of language didactics, it is they who mostly teach these didactic course. So, how languages supposed to be taught, they also teach something about language assessment, language in use and stuff like that. But, for instance, in my course we just go through grammar of course in cross-linguistic perspective. There we have a part about comparing different linguistic typologies and placing Swedish in certain contexts-
TV: Okay.
E3: Mainly …[0:08:58] language, how it relates to other languages in Europe and other languages that are present in Sweden primarily. So, we have this kind of perspective within this course. Yeah.
TV: Really nice, yeah, yeah. And what is like your personal experience or opinion about like do you want to- The students to use their mother tongue in the classrooms? Do you think it is good to- How do you say that? Well, to develop the mother tongue and at the same time learn Swedish as a second language. Do you think that is a good idea or would you say, well, it is better to focus on Swedish only and not really relate to the mother tongue?
E3: Well, when it comes to our students, this is something a little different, because we work in Swedish. These are people who will be Swedish teachers, so we don’t have this problem. We teach in Swedish, they speak Swedish and we should speak Swedish. But if I understand your question correctly, you mean like, when you teach Swedish to people who don’t know Swedish.
TV: Yeah, yeah, that’s right.
E3: Yeah. Which is something which I have also done. Well, my opinion and it goes along the lines of the research that is actually quite dominant now, is that, yes, it is preferable to use the target language as much as possible of course. However, it shouldn’t be like the only option. First of all, it is not always necessary, sometimes it is counterproductive, because some things you can simply explain much more easily in the native language or in another common language that people have. That’s English, for instance. 
TV: Yeah.
E3: And another thing- Another point that might be interesting for you, is the notion on the translanguaging. I am not sure if you are familiar with it-
TV: Yeah, yeah, I am. Yeah.
E3: And this is something that my colleagues work a lot, translanguaging. Not myself, but a lot of my colleagues. So, the notion of using all of your linguistic experiences and yeah, knowledge in communicating, but also in teaching. And since- In the Swedish context it was very usual that people come and do not have a single common language. So, we have people from, for instance, Somalia, from Turkey, from Spanish-speaking countries, from Arabic-speaking countries, from Turkey, from other European countries and it is very- It is not unusual that some of them don’t speak English, for instance. So, that is not something that we can take like for given. 
TV: Yeah.
E3: And in such cases it is very useful to translanguage, because then the entire classroom can be included, because there are maybe some students that do speak common languages and you can translate to one of them and they can translate to another one. And I have a colleague- So, if this is interesting for you, I have colleagues who are actually working- Doing a project on how to integrate translanguaging in language teaching.
TV: Okay.
E3: It is a work in progress, I think, but they can definitely be useful when it comes to this. This is something that I am also interested in, because translanguaging is something that sounds very nice in theory, but when it comes to playing it in teaching, a lot of people are a little bit unsure how can we do that-
TV: Yeah-
E3: It sounds very nice, but, yeah-
TV: I was indeed wondering, like, at what level or what- Is it used in Sweden, in the education, like is it used and how? Like, yeah- So- But it is work in progress, I see.
E3: Yes, it is still relatively new notion, so we’re still developing it. And what I see is a lot of people are to be teachers who heard about it and I agree just that there is still uncertainty of how to use it. So, we have to work more on instrumentalizing it, giving it- Making it like a didactic tool. 
TV: Yeah.
E3: That people can actually use. But like I said, so, striving to use the target language as much as possible in the classroom is preferable, but shouldn’t be something that is done exclusively-
TV: Yeah, I see-
E3: Because there are other resources that can be used of course when it is necessary. This idea of only using target language- I mean the basis with this is that learners need a lot of input. And that’s of course true. But if you slip a little bit now and then, that won’t give an effect. At least when we have more to deal with. And another point that is very often- That is very important here, is trying to integrate the world around you into your experiences. So, language teaching should not only be focused on the course. Because that’s only a few hours in like seven days of the week. But it should be like a complementary tool. Experiences that people have in everyday life. 
TV: So, you are saying like it should- Do you- Yeah, like in the classroom is should also be about what the people experience every day or should there be like exercises like do this in your daily life or- Is that what you are saying? Like is it-
E3: Yes, I mean from two different perspectives. So, in one way we really want people to engage Swedish into their everyday life. We are wanting them to use Swedish in their everyday life as much as possible, like I said. So, I know, if they are not advanced learners, then we can use it in shops and a Swede might be asking him a little bit, they can go to [Swedish word], so language cafés very often where they can practice language a little bit. So, in these kind of contexts. And yes, teaching, so teaching itself should also follow learners needs and practical needs as much as possible again. So, it should give them knowledge how to be able to function in the society. 
TV: Yeah, yeah.
E3: And this is why the teaching material and methodology is mostly practical focused. So, they should be able to write formal and informal letters, sms-messages, emails in different kind of contexts like to a friend or to a institution asking for something. They should be able to ask for something in different kinds of style, they should be able to function in school, in everyday life. So, practical knowledge. Yeah.
TV: Yes.
E3: But at the same time a little bit on literary language is also given. So that they can be able to read in different-
TV: Yeah-
E3: Because the reading really demands different- Like really broad linguistic repertoire.
TV: Yeah, I see. So, you say it is both it should be the initiative of the teacher, the teacher should pay attention that this happens. But it should also be included in the teaching material and you say like, the teaching material should- It should be in it. Like, that’s an important aspect.
E3: Yes. All of these aspects should rely on each other and should complement each other, so in one- So, there is like a didactic triangle, the teacher, the learner and the materials. So, material and teacher and preferably also the outside classroom context should all be complementary. 
TV: Okay.
E3: Something that is- I don’t know if it is specific for Sweden, but this can be interesting for you, is that teachers who work with people- Who teach Swedish as second language- It is very popular for people to not rely on one book, one textbook-
TV: Okay.
E3: So there is a little bit of scepsis towards certain material and the point with this is that people- A lot of teachers want to be free to choose material and to make material for themselves- I am not saying that they don’t use any textbook or exercise book, I am not saying that. But there is a really, really high level of independent thought when it comes to teaching. So, a lot of teachers will combine different methods, different textbooks and will also include as much as authentic material in the lesson-
TV: I see-
E3: So, a lot of teachers make their own companions or they have a certain like methodology, certain textbook as a basis, but then they add a lot of their own material to it. This is something that is a lot different from my original country, so this is why I am-
TV: Yeah-
E3: Yeah-
TV: It is different in the Netherlands as well, so it is nice to hear it indeed. Actually-
E3: I didn’t spoke with- Yeah, sorry-
TV: Yeah, you can say what you wanted to say.
E3: I haven’t spoken with teachers who really don’t want to use, you know, like a specific textbook or texts. They are really limiting and we want to use- And which is of course- I am not saying it is bad, on the contrary. It is really demanding for the teacher-
TV: Yeah-
E3: But of course then the teacher has the opportunity to add just material, not only to the group, but also to possibly an individual. Because this is what we actually want, to individualise teaching as much as possible of course. Practically impossible.
TV: Yeah, and in-
E3: This is something- Sorry-
TV: Yeah, and in this way it is also possible to rely adapt to a personal learner and to provide what he or she needs. That’s a good point, I think.
E3: That is a goal, of course-
TV: Yeah, I see-
E3: There will always be a pair of practical limitations, but that is definitely a goal and it’s a goal that is much more easily realised by not sticking to one specific textbook maybe, but you know, thinking much more for your own.
TV: Yeah. And well, I did some research to different educational materials in Sweden and like online, it were also primary schools, but I found different ways to deal with multilingualism. Some methods, well, offer support for pupils with another mother tongue by means of translations and well, there could also be room for implicit equality by using a foreign name, for example. Or by using pictures with people with different skin tones. And well, sometimes there is a meta-explanation about multilingualism and its aspects, for example paying attention to migration and everything that comes to that. Well, and of course multilingualism can also get a place in the lesson by using different languages. So, do you recognise these different categories and are they actually used in the educational material and in the lessons?
E3: Well, like I said, I am not really familiar with the teaching material in elementary school. So, then I wouldn’t have a comment. Most of my comment or all my comment concern adults-
TV: Yeah, I see.
E3: Or most of them. At least some of them are also applicable in for instance high schools. And again, I haven’t really worked as a teacher of Swedish as second language here in Sweden. So, I am- All of these experiences that I give you now, they are like second-hand. They are from my students who work as teachers and something that I observe. But some of these things that you mentioned, yes, I recognize. I cannot claim to what extend they are dominant, but I at least recognize something. That yes, sometimes multilingualism is included like explicitly in the material and I know that teachers are generally now encouraged to use- There was kind of a dog mind in Sweden until recently that only Swedish should be used in the classroom. I know that a lot of teachers still follow this rule. But it is something that is now beginning to change. Because we now have the knowledge that, you know, translanguage or using multilingualism in the practical purposes can have positive effects. Something else that has also been a part of this, it is called home language teaching in Sweden. [Swedish word], so for those children, they are mainly children, who speak some other native language other than Swedish. 
TV: Okay.
E3: And the scientific underpinning for this that learning your native language actually helps learning the second language-
TV: Yeah-
E3: So, that’s the motivation to continue with advanced teaching of your home language also. They’re regarded to support each other, the first language and the second. So, that’s another way to integrate multilingualism. Maybe not in a specific course or in a specific class, but in a wider notion of language learning or language development in the children.
TV: Yeah, I see. 
E3: And I think the climate is going to be more of this holistic viewing of language learning where language development is actually like a one-hold. And that the different languages that we have are simply parts of it that actually complement each other. They are not like biking against each other, but they are integral part of our linguistic personality. 
TV: And from your own experience- I mean, you did study Swedish, well, was is related to your native language? Was it helpful or would it have been helpful when it didn’t happen?
E3: Well, I started learning Swedish when I was an adult. 
TV: Okay.
E3: A young adult, like nineteen years old. So, it definitely didn’t affect my native language. What did effect my learning of Swedish was English, because at that point I had already learned English on a very advanced level. So, that was a very good case of where L2 affects L3, because I can say that Swedish is my L3 actually.
TV: Yeah, yeah.
E3: And now they’re like in a competition with each other, because they are very similar, so it is easy to mix them. And they are both my second languages.
TV: Yeah, I see.
E3: But again, and this is more a holistic view, I cannot say that they are really in competition with each other. They are more like they make up different spaces. I use Swedish in work, so it is easier for me to speak Swedish when I work.
TV: Yeah, I see.
E3: But maybe in some relaxed context, like chitchat or something, there actually there is more of English. I read maybe more English still than I read Swedish.
TV: Okay.
E3: At least when it comes to specific areas, like read second language acquisition, it’s still mostly English.
TV: Yeah.
E3: Most people in here publish in Swedish.
TV: That’s right.
E3: Each of these languages they have their domains. And it’s kind of difficult to break through this domains to force the language into other domains where it’s not simply present. But this is how things work, so it’s not really a problem. 
TV: I see. So, it could be helpful to relate to your mother tongue or to your second- Your L2 for instance, when you’re learning a third language or a second language? Although it is in different domains actually used, it could be helpful?
E3: Yes, everything can be helpful. Yes. And it’s very unusual that a person has two or more languages whose domains completely overlap. Especially when we speak about adults. It’s not impossible, but is very unusual. In most cases there are some domains that do overlap, of course, but there is also always- The case is almost always that we use one language in one domain and other language in other domain. And then maybe we have domains where we have several languages equally. But this should be part of that we actually gain some domains rather than thinking that we have a holes. 
TV: Yeah, yeah, I see. Do you feel like in the Swedish society there is like room for multilingualism in the classrooms or for different mother tongues or for different cultures, do you feel like there is room or time for it in the lessons? Or is there not enough?
E3: Again when it comes to children and elementary school, I definitely cannot say this, because I have practically no experience myself. With persons, but not with elementary schools. I can say that there is definitely on paper where it comes to laws and rules, this is something that is very, very evident in all levels from preschool to university levels. So, that is definitely not the question there. How it is in practice, how it is actually done in the field, I don’t really know.
TV: Okay.
E3: Again, I can say something about adult learners. And there is this intercultural awareness and intercultural teachings, let’s say, is integrated into language teaching also. Because it is considered as a real part of language. 
TV: Yeah, I see. So, you say, in that area there is indeed room and space for it. That’s really nice.
E3: Yes, there is. There are practical problems always of course and the biggest practical problem is that we are horribly understaffed, so we have a shortage of teachers in Sweden, so teachers are usually forced to work with very large groups and this goes for all levels. So, they are forced to work with a lot of students which limits there ability to individualise of course, teaching. So, these are practical problems that we cannot solve just like that of course. But there is definitely awareness that language teaching should also be followed by intercultural awareness. Preferably not only of the side of language learners that learn Swedish as second language, but also the majority. So, everyone. Maybe it can be interesting to you, I recently read an abstract not the entire elicitation, but someone at my university, I don’t know his person personally, but I read their elicitation. They wrote about attitudes towards multilingualism in Sweden and Switzerland. 
TV: Okay.
E3: And- I don’t think it’s only deals with the school system, but generally attitudes. And it was very interesting, because Switzerland and Sweden are multilingual societies, but it’s a very different kind of multilingualism. So, what is interesting to me, is something that we have known actually in a way, but this was like a scientific prove there that in Sweden multilingualism is connected to immigration and to immigrants. Because most people who are born here to Swedish parents do not consider themselves multilingual, although the most of them do actually speak English. At least on foreign language. But they don’t consider themselves multilingual in the same way that other parts of societies are multilingual. And in Switzerland is a little difference toward, because they are experience with multilingualism is a little different. So, if you want, I can send you this dissertation, I think there are very interesting things about attitudes. There are, I think, probably some parts that deal with language policies-
TV: Okay-
E3: And maybe you can find some other interesting reading. 
TV: Yeah, that would be nice. I would like that. Okay, so, do you think like, maybe from you personal experience or just your opinion, like there- Multilingualism has benefits for everyone. Also if they do not really speak many languages or something like that. Would it be beneficial for people to get in touch with different languages or to be aware that well, there are different languages also in their home country, for instance?
E3: Yes, of course. The short answer is yes, absolutely. There are many studies that show the benefits of multilingualism. There are also some that try a little bit too hard, but being multilingual, bilingual or multilingual, is definitely, definitely an advantage. Both for an individual but also for the society, absolutely. But we- I think that we have to work on how we perceive multilingualism. Because we don’t need to speak like seven languages very fluently to be considered multilingual. So, we should also include another definitions of multilingualism. Everything we know about some other language- Maybe someone who can just say a little bit, but that’s also second language acquisition. And second language knowledge, not advanced, but it still affects us. And that’s something that I think personally should be done in schools among other registers of course. And also we should also work on language policies that we have on multilingualism. This is very important, because it has very, very serious implications to what languages we are learning, how we learn languages, what we use all these different languages for.
TV: That’s right. So, have you thought about ways how to deal with it in schools or how to well, how to slowly change the definition like everybody has in his or her mind?
E3: Yeah, that’s a nice question. I haven’t really thought on- It would take a lot about thinking to come up with specific examples. Something, and this is now my personal opinion, so- I think that there are a lot of misconceptions about language and language learning and multilingualism in society. And I think that these misconceptions stem from two different sources. One of them is simply people don’t know, you know.
TV: Yeah.
E3: And another source is that a lot of languages [incomprehensible due to WiFi-connection, 0:36:29]. So, this are has developed really odd last twenty-eight years. So, we haven’t had time to educate teachers that can follow on this really fast progress. And I see this with our students who maybe have been teachers for a very long time, but now they want to go courses again and they say: wow, this is something really new, this is eye-opening. I didn’t know this like for twenty years. So, one way is to educate teachers first of all. 
TV: Okay-
E3: And then transfer and apply this knowledge in their practical work-
TV: I see-
E3: And it would be also very nice to be able to educate people more generally with some popular science. Something like what language learning is or isn’t and what is can be and what is cannot be. 
TV: Yeah, that would be really nice. I think-
E3: Yeah, it is wishful thinking, I mean, so it’s a little bit too ambitious, but yeah, I think that we really should work on educating people.
TV: Yeah, that’s the first step actually and then other things could change. 
E3: Yes, and when I say educating, I don’t know like learning them different languages. Of course, we are doing that relatively well, but I mean, we have to educate them thinking about the language. Language variation, language learning. There is so much there and it’s a pity that I constantly see, like I said, misconceptions and wrong opinions that people are not to be blamed for, because they don’t have access to it. To what we have.
TV: Yeah, that’s right. Yeah. That’s really nice. Let’s see. Do you feel like the different teachers, that are your students, are prepared to deal with multilingualism and different mother tongues or do you think or hear that they would have different tools to deal with it, for instance? Yeah, or provided by the educational material or something like that.
E3: That’s a good question and I cannot really answer it again, because I don’t have enough experience with people who work in elementary schools. I have heard some students say that they would like to- I have heard a lot of students say that they don’t use their native languages when they work with their students. For instance, there is always a large portion of Swedish learners who speak Arabic, for instance. Or Turkish or Spanish. So, these are languages that are very, very usual. Somali also. And a lot of people resonate like this so, if I use my language Arabic maybe half of the classroom will be able to understand, but the other half won’t. So, it is an unjust treatment of- That is just common sense speaking. Others are more relaxed and they say: well, yes, maybe I can explain to at least some of them and then they can explain in some other way to others. So, it has been a little bit varying, but I definitely cannot say something as a general rule, because this are only like some opinions that I have heard speaking with my students. But how representative these opinions are, I am not pretty sure.
TV: Yeah, I can see.
E3: I would say that they do have some- That a lot of these people are actually multilingual themselves, but again, I’ve also heard a lot of questions, like how do we use this? How do we actually translanguage and how do we use this as a tool? 
TV: Do you think like the fact that a teacher might be multilingual would well, raise recognition, for instance with the students and would help them to deal with it, for instance, or to learn Swedish? Just only the recognition and the realization like, oh, there are more people who are multilingual, for instance. Would that help, do you think?
E3: Well, yes, these are some indirect methods of using multilingualism in the classroom, I think. So, it doesn’t have to be just all linguistic using all different languages, but also attitudes. And attitudes are a very important factor in second language acquisition. This is something I personally think is very, very important and something that language teachers can do. They can implement attitudes that their students have towards different …[0:42:05]. So, recognizing multilingualism and recognizing other peoples resource, linguistic resources and encouraging them to use them at least in some way. That is actually translanguaging, so that is something that some people spontaneously use without ever reading about translanguaging. But definitely, these indirect affective methods of working with languages and multilingualism are, I think personally, very effective. 
TV: Yeah.
E3: Or generally very effective of course. It is like that it can be. Because they affect attitudes and they can in the long run, they can affect motivation, which is of course a very important factors in language acquisition, so, yes, I think.
TV: Nice. Well, I read somewhere that there are two ways to deal with pupils with another mother tongue. One way is to support the pupils, for instance by providing translations in order that they get the opportunity to reach the same level as their peers. Another way is to treat them equally by using their mother tongues in the lessons. What do you think about this statement? Do you agree with it or-
E3: Read it once again. 
TV: There are two ways to deal with pupils with different mother tongues. One way is to support the pupils, for instance by providing translations in order that they get the opportunity to reach the same level as their peers. Another way is to treat them equally by using their mother tongues in the lessons. That’s the statement.
E3: I am not really sure- So, the first method is providing translations, like writing translations in the material.
TV: Yeah, and-
E3: Is that-
TV: Yeah, and the translation like what the teacher is saying or translation of the educational material. And the other way is really well, let the pupils use their mother tongue and well, like more like translanguaging and these kind of things. 
E3: I don’t really know, because there is a very, very not so specific techniques. Like, spontaneously, I would maybe opt for the second option. I would- I think I would avoid translating material as much as possible, but again, I say: as much as possible. I am not saying that never- That should never be done. I think there is- One should never say never. Every technique can be useful in certain contexts, but generally what I think would be preferable would be to use the target language as much as possible, encourage people to use their linguistic resources if that helps them in language learning-
TV: Yeah.
E3: And well, language development to be precise. Sometimes of course, teachers and schools do provide material in these different languages. It mostly is material that is not completely directly connected to language teaching, but some information that’s very important or very important for them to get, for instance.
TV: Yeah, yeah, I see.
E3: So, in that way, it maybe would be good to have translated.
TV: Is the connection still okay?
E3: [incomprehensible due to WiFi-connection, 0:46:13]. See or hear you.
TV: Yeah, I do hear you now.
E3: Okay.
TV: Okay, yeah.
E3: Okay, now. 
TV: Well, I looked at two educational materials and I don’t know if you know them. They are called Binogi or Studie and the other one is called NE, Nationalencyklopedin. Something like that, I don’t know how to pronounce it. Do you know these materials? 
E3: Can you send me in the chat? 
TV: Yeah. This is one and the is called-
E3: I don’t recognize. These are teaching materials for elementary schools, right?
TV: Yeah and also in high school. 
E3: No, no. Like I said, I haven’t worked in elementary or high school in Sweden myself, so, I don’t really know-
TV: It doesn’t- It doesn’t matter, I thought, well, I could try, but it doesn’t matter-
E3: Well, yeah, of course. Yeah, of course.
TV: Yeah. Well, so, I was curious like, the first one is- Well, yeah, they are both digital teaching materials and the first one yeah, has different lessons for different subjects and every well, set-up is the same. It has a video and the video is available in different languages and also different transcriptions. Well, like subtitles. Do you think this is a good way to deal with multilingualism or to deal with different mother tongues?
E3: Well, yes. There is generally a consensus that multi-modal learning is the best. And that combining different modalities, different ways of learning language is definitely the best. So, you should definitely have audio material, you should have Sweden material. We should also use resources like role, place or also integrating like I said everyday life with teaching as much as possible. So, if the information- If the target information is coming from different angles and different contexts, it actually it helps learners to develop the sense of language and how and when to use something. And it also helps on a really basic, like neurolinguistic levels, you know.
TV: Okay, yeah.
E3: We give the information not only in the same context, but also from different contexts, like seeing it, hearing it, maybe some other- Maybe there are some other channels. So, occasionally connecting a picture or to or something. 
TV: And do you also think like, the visual, well, support would help different- Well, learners with a different mother tongue to learn Swedish and to also understand the subjects and the topics that are being taught?
E3: Yes, well, the visual tools definitely are helpful in learning any languages as a second language in elementary schools of course.
TV: Yeah, yeah, yeah.
E3: It can be visual like a book or something else. It can also be digitally- Digital material. That is also something that is discussed a lot in Sweden. Like use of digital tools in language learning, which offers like this multi-modal approach in a completely different level. So-
TV: Yeah?
E3: It’s-
TV: Yeah, that’s right.
E3: As many different modalities as possible is definitely the best.
TV: Yeah, and probably the students will learn quicker as well, because different areas are well, used. Yeah.
E3: Yeah, yeah. Yes, definitely. And also- It can also affect their motivation, it’s not boring. They can also find- Some people prefer to see something, some prefer to hear something, some prefer to write or to read. So, everyone can find something interesting there. And all of these different channels reinforce the linguistic information, which is then more easily learned. 
TV: Yeah, really interesting. Okay. Do you feel like there is something I didn’t ask, but is important about this topic? Like from your own experience or something like that.
E3: Well, nothing that I now can think of. 
TV: Okay.
E3: Yeah, something that I thought of that is- Like if you want to speak to someone who actually works in a Swedish elementary school, maybe that would be interesting to you. I can ask some of my students, maybe former students, because some of them do work in elementary schools, teaching Swedish as a second language, but maybe some other language also. So, if you want to interview them, if you want to send some surveys or something like that, you could also do that. 
TV: That would be nice. Yeah. Probably I can indeed interview them or send some online questions, I don’t know what they prefer, but it would be nice indeed. I don’t know- I should finish it like in the beginning of august, so, I don’t know it they are available like on a short term. So, that would-
E3: Yeah.
TV: That would probably be a problem, but-
E3: Yeah, you can try. 
TV: Yeah, that’s right.
E3: It’s very difficult to find people now in Sweden, but still, I mean, I have a summer course now, so, I have some students there active right now, but no one is present. So, if you want, just you know send me an email with you know what you need exactly and then I can just put it on the platform that we use and …[0:53:26]. I can send your contact and then they can contact you. 
TV: O, that would be nice. Then I will send you an email, that’s okay. 
E3: Send me an email and maybe you can also send me- Write like what you want to say to them. So, that I can just, you know, present you and then copy your message. 
TV: Yeah, that’s right. I will do that. Okay. Well, I think I asked all my questions, thank you so much for all your help and answering everything. It was really helpful, yeah. 
E3: Well, I mean I hope it was helpful, like I said, I am not involved in a lot of this, so- But yeah, if anything was helpful, I am-
TV: Yeah, it was really nice to hear your view on certain aspects, so, yeah, it was really nice.
E3: And I will send you this dissertation that I was talking about-
TV: Yeah-
E3: So, that you can take a look at it and if you want some other sources that you want to refer to let me know.
TV: Okay.
E3: I can dig something up and yeah, you can take a look at these resources or you can simply look at their reference list and then find some reading.
TV: Yeah. That’s right, I will take a look at it and if I have some questions, I will just send you an email.
E3: Yeah, yeah, do that. 
TV: Thank you, yeah.
E3: Good luck with your master-
TV: Thank you and good luck with your summer courses and these kind of things.
E3: Yeah, thank you. Okay, bye bye.
TV: Bye.
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1. What kind of job do you have? I’m qualified to teach Swedish/Swedish as a second language and English and I work at the Swedish school in London teaching year 6-9 (12-16 year olds)
2. Do you have any experience with multilingualism? Yes, we have several students with another mother tongue than Swedish, mainly English, Finnish and Spanish but also Farsi and Slovakian for example. The students who feel “weaker” in Swedish use English when speaking to each other during break time.
3. Which teaching method or educational material do you use? I try to promote translanguaging at the school, both that students who speak the same mother tongue are allowed to speak that for understanding but also that we use both English and Swedish, giving the same information when teaching history for example so the resources are available in both languages. For the older students I encourage note taking in the language they feel comfortable with and we also keep a language focus discussing terms and useful language, not just key words or terms they are supposed to learn for the different subjects. I feel like teach a bit of everything since I explain the content of other teachers’ lessons in both English and Swedish using a language which is within the realm of the students’ understanding rather than plowing on like some colleagues...
4. How do you appreciate this method or material? Is it easy to use or would you like to change some things? I would like to be more structured and have studied a few courses recently on translanguaging, trying to encourage a whole school approach to language use.
5. Which place does the material get? Do you mainly follow it or do plan your own lesson and take some things from the material? When explaining things I rely a lot on using pictures and listening so we go through a written source together making sure the students understand both the gist and the context as a whole. We are a small school with very limited resources so I have to use online resources which are free.
6. Is there space/room for multilingualism and mother tongues in the method/material? In what way? A teacher can never be expected to know all languages in a mixed group but in my experience, if you have two or more students speaking the same language it is an asset having them interact and help each other for understanding. 
7. I did some research to the educational materials Binogi/Studie and NE Nationalencyklopedin. Do you know these materials? What is your personal experience with them also regarding multilingualism and the space for different mother tongues? I use NE but I find that even native speakers of Swedish struggle with the information, the language is a bit old fashioned and no matter how hard teachers try students don’t read as much as they used to so everyone needs a lot of words explained. I feel that all students benefit from a Swedish as a second language approach when teaching. 
8. In my research I have found that there are different ways to deal with multilingualism. Some methods offer support for pupils with another mother tongue by means of translations. And there could be room for implicit equality by using an foreign name for example or by using pictures with people with different skin tones. Sometimes there is a meta-explanation about multilingualism and its aspects, for example attention for migration and everything that comes to it. And of course multilingualism can also get a real place in the lesson by using different languages. Do you recognise these categories? Are they used in the educational material and do you use them in your lessons? We definitely try to. Skin tones and being representative is very important for me personally. My father came as a refugee from Syria (and is Syrian/Turkish) my mother is Swedish/Belgian so I feel that we need to reflect this in the teaching that the world is more united these days and everyone is welcome and has a place so the material I use needs to be representative culturally/gender appropriate etc and not white supremacist.
9. If it were up to you, would like to change some aspects about how the educational material deals with multilingualism and the different mother tongues of the pupils? I think there has been an improvement and the material is more representative but it can always get better and every teacher needs to be considerate of this already when planning and choosing materials for their teaching group.
10. Do you feel like you are prepared enough to deal with multilingualism and different mother tongues or would you like or prefer some explicit tools about how to deal with it, probably provided by the educational material? I would love to be able to share how I work with others and get input/inspiration from them. As we are such a small school I only have one other colleague with the same qualifications and that is far to limited so I am a part of teaching groups on Facebook where you can discuss with teachers from all over Sweden and I also try to add to my network when studying extra courses at university now adding to my qualifications.
11. Is a teacher in Sweden on its own responsible for paying attention to multilingualism in the classroom or should the teaching material provide for this as well? Both would definitely be ideal since I don’t trust that enough teachers understand nor pay attention to this aspect.
12. I read somewhere that there are two ways to deal with pupils with another mother tongue. One way is to support the pupils for instance by providing translations in order that they get the opportunity to reach the same level as their peers. Another way is to treat them equally by using their mother tongues in the lessons. What do you think about this statement? Do you agree with it? And which way would you choose? The first one, it’s very difficult for the teacher to help out explaining in their mother tongue so working with Google translate and making sure the words are put into context and added to their vocabulary by repeating it in different sentences makes the most sense to me.
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1. What kind of job do you have? At present I work in the adult basic literacy program for immigrants. I used to work as a teacher in Swedish as Second Language (SSL) at a primary school and in a college preparation program in SSL for young immigrants. 
1. Do you have any experience with multilingualism? As a SSL-teacher I meet and educate second language learners with several mother tongues and different language skills. The primary school where I used to work is situated in a segregated suburb area and 95% of the pupils had another language background than Swedish. Most of the children were second generation immigrants but still lacked the language of the school – namely CALP by Cummins.
1. Which teaching method or educational material do you use? In the primary school I used several SSL-learning books for newcomers completed with own material that I fitted to the actual group I had. Translanguaging was a method that helped with the interaction in the multilingual classroom to cooperate with the peers for acquiring new knowledge and higher language proficiency. I think that authentic situated language material and language practice is important and meaningful for the contexts in the own community and everyday social life. Another successful method that engaged the students was to write identity text in two languages - both the mother tongue and Swedish. 
1. How do you appreciate this method or material? Is it easy to use or would you like to change some things? Most of the books on the primary school level were based on educational methods and language learning practices as for example scaffolding, based on Gibbons theoretical work about how to write different school texts. Due to the academic writing and text structure that is very different in different school and cultures it was important to learn different types of written texts according to their structure and how they are used in Sweden. It was important to find ways in the education to show and understand language and cultural diversity for lifting learning skills and language proficiency. 
1. Which place does the material get? Do you mainly follow it or do you plan your own lesson and take some things from the material? I used to work flexibly with the material; to pick some parts from the book and plan my own lessons by creating material on a higher cognitive level. Often an SSL material was based on topics in several school subjects like geography, biology, or religion. 
1. Is there space/room for multilingualism and mother tongues in the method/material? In what way? The children started in ordinary classes and learned Swedish in a separate group with an SSL teacher. It was important to build the lesson planning on the pupils’ first language, former knowledge and experiences. One way for this was for example to work with equivalent topics or vocabulary in the pupils’ different mother tongues and in Swedish. 

1. In my research I have found that there are different ways to deal with multilingualism. Some methods offer support for pupils with another mother tongue by means of translations. And there could be room for implicit equality by using an foreign name for example or by using pictures with people with different skin tones. Sometimes there is a meta-explanation about multilingualism and its aspects, for example attention for migration and everything that comes to it. And of course, multilingualism can also get a real place in the lesson by using different languages. Do you recognise these categories? Are they used in the educational material and do you use them in your lessons? Based on Garcia’s theory about a dynamic bilingualism I think that the pupils must be given the possibility to use their whole language repertoire, they can do that through translating and translanguaging. On the other hand, there is still a monolingual and monocultural approach in the curriculum in Sweden that reinforces a kind of implicit inequality and assumes postcolonial routines. 
1. If it were up to you, would like to change some aspects about how the educational material deals with multilingualism and the different mother tongues of the pupils? I think that learning materials must reflect the cultural and linguistic diversity that exist in the society and should be based on the pupil’s different needs and knowledge. There is unfortunately quite usual that students with another background can’t use their mother tongue at all in the school.
1. Do you feel like you are prepared enough to deal with multilingualism and different mother tongues, or would you like or prefer some explicit tools about how to deal with it, probably provided by the educational material? Theoretically I feel that I am prepared enough. Though I miss explicit tools about how to use digital resources and tools in the classroom education for supporting multilingualism. Anyway, I work presently with illiterate adults who have completely different needs. 
1. Is a teacher in Sweden on its own responsible for paying attention to multilingualism in the classroom or should the teaching material provide for this as well? As I have already mentioned the curriculum and the learning books lack the perspective of second language learning. In addition, the basic teacher education is not able to equip the student with knowledge about multilingualism, second language learning theories and how to meet young immigrants in the school. The asymmetrical power relations contribute to the lack of language planning and language policies on the local levels and to disadvantages in multilingual practices.
1. I read somewhere that there are two ways to deal with pupils with another mother tongue. One way is to support the pupils for instance by providing translations in order that they get the opportunity to reach the same level as their peers. Another way is to treat them equally by using their mother tongues in the lessons. What do you think about this statement? Do you agree with it? And which way would you choose? According to social constructivist theory learning happens in interaction with others and through collaborative language practices, so yes, I think that they can use their several language resources in the classroom. In addition, based on research from i.e. Cummings and Garcia I believe that every individual advantage by the use of the whole language repertoire and that is the main goal in the Swedish multilingual classroom nowadays. I am sure that the possibility to show and use the own mother tongue contributes to developing identity, language skills and knowledge. 
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